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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2160/2003 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Νοεµβρίου 2003
για τον έλεγχο της σαλµονέλας και άλλων συγκεκριµένων τροφιµογενών ζωονοσογόνων παραγόντων

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 152 παράγραφος 4 στοιχείο β),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ζώντα ζώα και τα τρόφιµα ζωικής προέλευσης απαριθ-
µούνται στον κατάλογο του παραρτήµατος Ι της συνθήκης.
Η κτηνοτροφία και η διάθεση στην αφορά τροφίµων ζωικής
προέλευσης αποτελούν σηµαντική πηγή εισοδήµατος για
τους κτηνοτρόφους. Η εφαρµογή κτηνιατρικών µέτρων µε
στόχο τη βελτίωση του επιπέδου της δηµόσιας υγείας καθώς
και της υγείας των ζώων στην Κοινότητα υποβοηθά την
ορθολογική ανάπτυξη του κτηνοτροφικού τοµέα.

(2) Η προστασία της υγείας των ανθρώπων από ασθένειες και
λοιµώξεις που µπορούν να µεταδοθούν άµεσα ή έµµεσα
µεταξύ ζώων και ανθρώπων (ζωονόσοι) είναι υψίστης σηµα-
σίας.

(3) Οι ζωονόσοι που µεταδίδονται µέσω των τροφίµων µπορούν
να προκαλέσουν παθήσεις στους ανθρώπους, καθώς και
οικονοµικές ζηµίες στην παραγωγή τροφίµων και στη βιοµη-
χανία τροφίµων.

(4) Οι ζωονόσοι που µεταδίδονται από άλλες πηγές εκτός των
τροφίµων, ιδίως από πληθυσµούς αγρίων ζώων και ζώων
συντροφιάς, αποτελούν επίσης πηγή ανησυχίας.

(5) Οι ζωονόσοι που ενδηµούν σε επίπεδο πρωτογενούς παρα-
γωγής πρέπει να ελέγχονται επαρκώς ούτως ώστε να εξασφα-
λισθεί η επίτευξη των στόχων του παρόντος κανονισµού.
Στην περίπτωση ωστόσο πρωτογενούς παραγωγής που
καταλήγει στον απ' ευθείας εφοδιασµό του τελικού κατανα-
λωτή ή των τοπικών καταστηµάτων µε µικρές ποσότητες
πρωτογενών προϊόντων, από τον υπεύθυνο επιχείρησης
τροφίµων που τις παράγει, η προστασία της δηµόσιας υγείας
είναι σκόπιµο να γίνεται µέσω του εθνικού δικαίου. Στη συ-
γκεκριµένη περίπτωση, υπάρχει στενή σχέση µεταξύ παρα-
γωγού και καταναλωτή. Μια τέτοια παραγωγή µάλλον δεν
θα πρέπει να επηρεάζει σηµαντικά τον µέσο επιπολασµό των
ζωονόσων στους ζωικούς πληθυσµούς ολόκληρης της Κοι-
νότητας. Οι γενικές προδιαγραφές δειγµατοληψίας και
ανάλυσης πιθανόν να µην είναι εύχρηστες ή κατάλληλες για
παραγωγούς µε πολύ µικρό αριθµό ζώων, οι οποίοι ενδε-
χοµένως βρίσκονται σε περιοχές που υπόκεινται σε ιδιαίτε-
ρους γεωγραφικούς περιορισµούς.

(6) Η οδηγία 92/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 1992, για τα µέτρα προστασίας από ορισµένες ζωονό-
σους και ορισµένους ζωονοσογόνους παράγοντες στα ζώα
και στα προϊόντα ζωικής προέλευσης, προκειµένου να απο-
φευχθούν οι εστίες λοιµώξεων και δηλητηριάσεων που οφεί-
λονται στα τρόφιµα (4), προέβλεπε τη δηµιουργία συστηµά-
των παρακολούθησης ορισµένων ζωονόσων και την καθιέ-
ρωση ελέγχων της σαλµονέλας σε ορισµένα σµήνη πουλε-
ρικών.

(7) Η ως άνω οδηγία απαιτούσε από τα κράτη µέλη να υποβάλ-
λουν στην Επιτροπή τα εθνικά µέτρα που είχαν λάβει για
την επίτευξη των στόχων της οδηγίας και να καταρτίζουν
προγράµµατα για την παρακολούθηση της σαλµονέλας στα
πουλερικά. Εντούτοις, η οδηγία 97/22/ΕΚ (5) για την τροπο-
ποίηση της οδηγίας 92/117/ΕΟΚ, ανέστειλε την απαίτηση
αυτή εν αναµονή της επανεξέτασης που προβλέπεται στο
άρθρο 15α της οδηγίας 92/117/ΕΟΚ.
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(1) ΕΕ C 304 Ε της 30.10.2001, σ. 260.
(2) ΕΕ C 94 της 18.4.2002, σ. 18.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 15ης Μαΐου 2002 (ΕΕ C

180 E της 31.7.2003, σ. 160), κοινή θέση του Συµβουλίου της 20ής
Φεβρουαρίου 2003 (EE C 90 E της 15.4.2003, σ. 25) και θέση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 19ης Ιουνίου 2003 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του Συµβουλίου της
29ης Σεπτεµβρίου 2003.

(4) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 38· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ.
1).

(5) ΕΕ L 113 της 30.4.1997, σ. 9.



(8) ∆ιάφορα κράτη µέλη έχουν ήδη υποβάλει τα προγράµµατά
τους για την παρακολούθηση της σαλµονέλας, τα οποία
έχουν λάβει την έγκριση της Επιτροπής. Επιπλέον, απαιτείτο
από όλα τα κράτη µέλη, να εφαρµόζουν, από την 1η
Ιανουαρίου 1998, τα στοιχειώδη µέτρα που προβλέπονται
για τη σαλµονέλα στο παράρτηµα ΙΙΙ, τµήµα Ι της οδηγίας
92/117/ΕΟΚ και να θεσπίσουν κανόνες µε τους οποίους να
διευκρινίζονται τα προς λήψη µέτρα µε σκοπό την αποφυγή
της µόλυνσης µιας γεωργικής εκµετάλλευσης από
σαλµονέλα.

(9) Τα εν λόγω στοιχειώδη µέτρα επικεντρώνονταν στην παρακο-
λούθηση και τον έλεγχο της σαλµονέλας σε σµήνη αναπαρα-
γωγής του είδους Gallus gallus. Στις περιπτώσεις κατά τις
οποίες οι δοκιµές ανίχνευαν και επιβεβαίωναν την παρουσία
οροτύπων της Salmonella enteritidis ή της Salmonella typ-
himurium στα ληφθέντα δείγµατα, η οδηγία 92/117/ΕΟΚ
καθόριζε ειδικά µέτρα για τον έλεγχο της µόλυνσης.

(10) Η παρακολούθηση και ο έλεγχος ορισµένων ζωονόσων σε
πληθυσµούς ζώων έχει προβλεφθεί µε άλλες κοινοτικές
νοµοθετικές πράξεις. Συγκεκριµένα, η οδηγία 64/432/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1964, περί προβληµά-
των υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα των ενδοκοινοτικών
συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών (1), αφορά τη φυµα-
τίωση και τη βρουκέλωση των βοοειδών, και η οδηγία 91/
68/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 1991, σχε-
τικά µε το καθεστώς υγειονοµικού ελέγχου που διέπει το
ενδοκοινοτικό εµπόριο αιγοπροβάτων (2), αφορά τη βρουκέ-
λωση των αιγοπροβάτων. Ο παρών κανονισµός δεν θα πρέπει
να δηµιουργήσει περιττές επικαλύψεις στις ήδη ισχύουσες
ως άνω απαιτήσεις.

(11) Επιπλέον, µελλοντική νοµοθεσία για την υγιεινή των τροφί-
µων θα πρέπει να καλύπτει ειδικά στοιχεία που απαιτούνται
για την πρόληψη, τον έλεγχο και την παρακολούθηση ζωο-
νόσων και ζωονοσογόνων παραγόντων, και να περιλαµβάνει
ειδικές απαιτήσεις για την µικροβιολογική ποιότητα των
τροφίµων.

(12) Η οδηγία 92/117/ΕΟΚ προβλέπει τη συλλογή στοιχείων
σχετικά µε την εµφάνιση ζωονόσων και ζωονοσογόνων παρα-
γόντων σε ζωοτροφές, ζώα, τρόφιµα και ανθρώπους. Το εν
λόγω σύστηµα συλλογής στοιχείων, παρά το γεγονός ότι
δεν είναι εναρµονισµένο και, κατά συνέπεια, δεν επιτρέπει τη
σύγκριση µεταξύ κρατών µελών, παρέχει µια βάση για την
αξιολόγηση της υπάρχουσας κατάστασης όσον αφορά τις
ζωονόσους και τους ζωονοσογόνους παράγοντες στην Κοι-
νότητα.

(13) Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα του συστήµατος συλλογής
στοιχείων, ορισµένοι ζωονοσογόνοι παράγοντες και συγκε-
κριµένα η Salmonella spp. και το Campylobacter spp.,
προκαλούν τα περισσότερα κρούσµατα ζωονόσων στους
ανθρώπους. Υπάρχουν ενδείξεις ότι τα κρούσµατα σαλµονέ-
λωσης στον άνθρωπο ακολουθούν πτωτική τάση, ιδίως όσον
αφορά τη Salmonella enteritidis και τη Salmonella typhi-

murium, γεγονός που αντικατοπτρίζει την επιτυχία των
µέτρων ελέγχου που έχουν ληφθεί στην Κοινότητα. Εντού-
τοις, σύµφωνα µε υποθέσεις, εξακολουθούν να υπάρχουν
πολλά κρούσµατα που δεν έχουν αναφερθεί και, κατά
συνέπεια, τα συλλεχθέντα στοιχεία δεν παρέχουν απαραίτητα
πλήρη εικόνα της κατάστασης.

(14) Στη γνώµη που εξέδωσε για τις ζωονόσους στις 12 Απρι-
λίου του 2000, η επιστηµονική επιτροπή για τα κτηνιατρικά
µέτρα σε σχέση µε τη δηµόσια υγεία έκρινε ότι τα υφι-
στάµενα µέτρα για τον έλεγχο των τροφιµογενών ζωονοσο-
γόνων λοιµώξεων ήταν ανεπαρκή και ότι τα επιδηµιολογικά
στοιχεία που συγκεντρώνονταν από τα κράτη µέλη δεν ήταν
πλήρη ούτε πλήρως συγκρίσιµα. Ως εκ τούτου, η εν λόγω
επιτροπή συνέστησε να βελτιωθούν οι σχετικές µε την παρα-
κολούθηση ρυθµίσεις και προσδιόρισε ορισµένες επιλογές
διαχείρισης των κινδύνων.

(15) Εποµένως, πρέπει να βελτιωθούν τα υφιστάµενα συστήµατα
ελέγχου για συγκεκριµένους ζωονοσογόνους παράγοντες.
Ταυτόχρονα, οι κανόνες που καθορίζονται στην οδηγία
2003/99/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 17ης Νοεµβρίου 2003, για την παρακο-
λούθηση των ζωονόσων και των ζωονοσογόνων παραγόντων,
για την τροποποίηση της απόφασης 90/424/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου και την κατάργηση της οδηγίας 92/117/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (3), θα αντικαταστήσουν τα συστήµατα παρακο-
λούθησης και συλλογής στοιχείων, τα οποία θεσπίσθηκαν µε
την οδηγία 92/117/ΕΟΚ.

(16) Καταρχήν, οι έλεγχοι θα πρέπει να καλύπτουν ολόκληρη την
τροφική αλυσίδα «από το αγρόκτηµα στο τραπέζι».

(17) Οι κανόνες που διέπουν τους εν λόγω ελέγχους θα πρέπει
γενικά να είναι εκείνοι που προβλέπονται στην κοινοτική
νοµοθεσία για τις ζωοτροφές, την υγεία των ζώων και την
υγιεινή των τροφίµων.

(18) Εντούτοις, για ορισµένες ζωονόσους και ζωονοσογόνους
παράγοντες, είναι απαραίτητο να προβλεφθούν ειδικές απαι-
τήσεις για τους ελέγχους.

(19) Οι εν λόγω ειδικές απαιτήσεις θα πρέπει να βασίζονται σε
στόχους για τη µείωση του επιπολασµού των ζωονόσων και
των ζωονοσογόνων παραγόντων.

(20) Οι στόχοι θα πρέπει να καθορισθούν για τις ζωονόσους και
τους ζωονοσογόνους παράγοντες σε ζωικούς πληθυσµούς,
λαµβάνοντας υπόψη ιδίως την συχνότητά τους και την επι-
δηµιολογική τάση στους πληθυσµούς των ζώων και των
ανθρώπων, τις ζωοτροφές και τα τρόφιµα, τη σοβαρότητα
που έχουν για τους ανθρώπους, τις δυνητικές οικονοµικές
συνέπειές τους, τις επιστηµονικές γνώµες, καθώς και την
ύπαρξη ενδεδειγµένων µέτρων για τη µείωση του επιπολα-
σµού τους. Μπορούν να καθορισθούν στόχοι για άλλους
τοµείς της τροφικής αλυσίδας, εφόσον χρειασθεί.
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(21) Για να διασφαλισθεί η έγκαιρη επίτευξη των στόχων, τα
κράτη µέλη θα πρέπει να καταρτίσουν ειδικά προγράµµατα
ελέγχου, τα οποία θα πρέπει να εγκριθούν από την Κοι-
νότητα.

(22) Η κύρια ευθύνη για την ασφάλεια των τροφίµων ανήκει στις
επιχειρήσεις τροφίµων και ζωοτροφών. Κατά συνέπεια, τα
κράτη µέλη θα πρέπει να ενθαρρύνουν την κατάρτιση προ-
γραµµάτων ελέγχου σε επίπεδο επιχειρήσεων.

(23) Στο πλαίσιο των προγραµµάτων ελέγχου τους, τα κράτη
µέλη και οι επιχειρήσεις τροφίµων και ζωοτροφών ενδέχεται
να επιθυµούν τη χρησιµοποίηση ειδικών µεθόδων ελέγχου.
Εντούτοις, ορισµένες µέθοδοι µπορεί να µην είναι αποδεκτές,
ιδίως εάν εµποδίζουν την επίτευξη του στόχου γενικά, παρα-
κωλύουν ειδικότερα την εφαρµογή των απαραίτητων
συστηµάτων δοκιµής, ή προκαλούν δυνητικούς κινδύνους
για τη δηµόσια υγεία. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να προβλε-
φθούν οι κατάλληλες διαδικασίες που θα επιτρέπουν στην
Κοινότητα να αποφασίζει ότι ορισµένες µέθοδοι ελέγχου δεν
θα πρέπει να χρησιµοποιούνται στο πλαίσιο των προγραµµά-
των ελέγχου.

(24) Ενδέχεται επίσης να υπάρχουν ή να αναπτυχθούν µέθοδοι
ελέγχου οι οποίες, µολονότι δεν εµπίπτουν στο πεδίο
κάποιας ειδικής κοινοτικής νοµοθεσίας για την έγκριση
προϊόντων, συµβάλλουν στην επίτευξη στόχων που αφορούν
τη µείωση του επιπολασµού συγκεκριµένων ζωονόσων και
ζωονοσογόνων παραγόντων. Θα πρέπει, εποµένως, να είναι
δυνατόν να εγκρίνεται η χρήση των εν λόγω µεθόδων σε κοι-
νοτικό επίπεδο.

(25) Έχει ουσιαστική σηµασία να διασφαλισθεί ότι ο ανεφοδια-
σµός των γεωργικών εκµεταλλεύσεων µε ζώα πραγµατοποιεί-
ται από αγέλες ή σµήνη που έχουν υποβληθεί σε ελέγχους
σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού. Όταν
έχει τεθεί σε ισχύ ένα ειδικό πρόγραµµα ελέγχου, τα απο-
τελέσµατα των δοκιµών θα πρέπει να κοινοποιούνται στον
αγοραστή των ζώων. Για το σκοπό αυτό, θα πρέπει να προ-
στεθούν ειδικές απαιτήσεις στην αντίστοιχη κοινοτική νοµο-
θεσία για το ενδοκοινοτικό εµπόριο και τις εισαγωγές από
τρίτες χώρες, ιδίως όσον αφορά την αποστολή ζωντανών
ζώων και αυγών για επώαση. Η οδηγία 64/432/ΕΟΚ, η
οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειο-
νοµικών µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και
χοιρείου είδους και νωπών κρεάτων προελεύσεως τρίτων
χωρών (1) και η οδηγία 90/539/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
15ης Οκτωβρίου 1990, σχετικά µε τους όρους κτηνια-
τρικού ελέγχου που διέπουν τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές
και τις εισαγωγές πουλερικών και αυγών για επώαση από
τρίτες χώρες (2) θα πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως.

(26) Η έκδοση του παρόντος κανονισµού δεν θα πρέπει να θίξει
τις συµπληρωµατικές εγγυήσεις, οι οποίες συµφωνήθηκαν
για τη Φινλανδία και τη Σουηδία κατά την προσχώρησή
τους στην Κοινότητα και επιβεβαιώθηκαν από τις αποφάσεις
της Επιτροπής 94/968/ΕΚ (3), 95/50/ΕΚ (4), 95/160/ΕΚ (5),
95/161/ΕΚ (6), 95/168/ΕΚ (7) και από τις αποφάσεις του
Συµβουλίου 95/409/ΕΚ (8), 95/410/ΕΚ (9) και 95/411/
ΕΚ (10). Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να προβλέπει διαδι-
κασία για την παροχή, κατά τη διάρκεια µεταβατικής περιό-
δου, εγγυήσεων σε οποιοδήποτε κράτος µέλος που έχει
εγκεκριµένο εθνικό πρόγραµµα ελέγχου το οποίο υπερβαίνει
τις στοιχειώδεις κοινοτικές απαιτήσεις για τη σαλµονέλα. Τα
αποτελέσµατα των δοκιµών που διενεργούνται σε ζωντανά
ζώα και αυγά επώασης, τα οποία αποτελούν αντικείµενο
συναλλαγών µε ένα τέτοιο κράτος µέλος, θα πρέπει να
πληρούν τα κριτήρια του εθνικού του προγράµµατος ελέγ-
χου. Μελλοντική κοινοτική νοµοθεσία για την υγιεινή των
τροφίµων ζωικής προέλευσης θα πρέπει να προβλέπει παρό-
µοια διαδικασία για το κρέας και τα επιτραπέζια αυγά.

(27) Οι τρίτες χώρες οι οποίες εξάγουν προς την Κοινότητα
πρέπει να εφαρµόζουν, για τον έλεγχο των ζωονόσων, µέτρα
ισοδύναµα προς τα µέτρα της Κοινότητας.

(28) Όσον αφορά τον έλεγχο της σαλµονέλας, οι διαθέσιµες
πληροφορίες δείχνουν ότι τα προϊόντα πουλερικών αποτε-
λούν σηµαντική πηγή σαλµονέλωσης στον άνθρωπο.
Συνεπώς, τα µέτρα ελέγχου θα πρέπει να ισχύουν για την
παραγωγή αυτών των προϊόντων, επεκτείνοντας έτσι τα
µέτρα που εισήχθησαν µε την οδηγία 92/117/ΕΟΚ. Όσον
αφορά την παραγωγή επιτραπέζιων αυγών, θα πρέπει να
θεσπισθούν ειδικά µέτρα για τη διάθεση στην αγορά προϊό-
ντων που προέρχονται από σµήνη στα οποία οι δοκιµές για
τη σχετική Salmonella δεν ήταν αρνητικές. Όσον αφορά το
κρέας πουλερικών, ο στόχος είναι να διατίθεται στην αγορά
κρέας πουλερικών µε την εύλογη βεβαιότητα ότι δεν είναι
µολυσµένο από τη σχετική Salmonella. Είναι απαραίτητη
µία µεταβατική περίοδος προκειµένου οι υπεύθυνοι των επι-
χειρήσεων τροφίµων να προσαρµοσθούν στα προβλεπόµενα
µέτρα. Η περίοδος αυτή µπορεί να προσαρµοσθεί περαιτέρω,
ιδίως υπό το πρίσµα επιστηµονικών αξιολογήσεων του κιν-
δύνου.

(29) Είναι σκόπιµο να ορισθούν εθνικά και κοινοτικά εργαστήρια
αναφοράς για την παροχή γενικών κατευθύνσεων και
βοήθειας σε θέµατα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του παρόντος κανονισµού.

(30) Για να εξασφαλισθεί η ενιαία εφαρµογή του παρόντος κανο-
νισµού, θα πρέπει να προβλεφθεί η οργάνωση κοινοτικών
ελέγχων και επιθεωρήσεων σύµφωνα µε άλλες κοινοτικές
νοµοθετικές ρυθµίσεις στον τοµέα αυτόν.

12.12.2003 L 325/3Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 122
της 16.5.2003, σ. 36).

(2) ΕΕ L 303 της 31.10.1990, σ. 6· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003.

(3) ΕΕ L 371 της 31.12.1994, σ. 36.
(4) ΕΕ L 53 της 9.3.1995, σ. 31.
(5) ΕΕ L 105 της 9.5.1995, σ. 40· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση 97/278/ΕΚ (ΕΕ L 110 της 26.4.1997, σ. 77).
(6) ΕΕ L 105 της 9.5.1995, σ. 44· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση 97/278/ΕΚ.
(7) ΕΕ L 109 της 16.5.1995, σ. 44· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από

την απόφαση 97/278/ΕΚ.
(8) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 21· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από

την απόφαση 98/227/ΕΚ (ΕΕ L 87 της 21.3.1998, σ. 14).
(9) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 25· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από

την απόφαση 98/227/ΕΚ.
(10) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 29· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από

την απόφαση 98/227/ΕΚ.



(31) Θα πρέπει να καθιερωθούν κατάλληλες διαδικασίες για την
τροποποίηση ορισµένων διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού, προκειµένου να ληφθεί υπόψη η τεχνική και επιστηµο-
νική πρόοδος, και για την έγκριση µέτρων εφαρµογής και
µεταβατικών µέτρων.

(32) Προκειµένου να ληφθεί υπόψη η τεχνική και επιστηµονική
πρόοδος, θα πρέπει να εξασφαλίζεται στενή και ουσιαστική
συνεργασία µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών
στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής, η οποία συστάθηκε µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 29ης Ιανουαρίου 2002,
για τον καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της
νοµοθεσίας για τα τρόφιµα, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Αρχής για την Ασφάλεια Τροφίµων και τον καθορισµό διαδι-
κασιών σε θέµατα ασφάλειας των τροφίµων (1).

(33) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

1. Σκοπός του παρόντος κανονισµού είναι να εξασφαλισθεί η
λήψη κατάλληλων και αποτελεσµατικών µέτρων για την ανίχνευση
και τον έλεγχο της σαλµονέλας και άλλων ζωονοσογόνων παραγό-
ντων σε όλα τα συναφή στάδια της παραγωγής, της µεταποίησης
και της διανοµής, ιδίως σε επίπεδο πρωτογενούς παραγωγής, συµ-
περιλαµβανοµένων των ζωοτροφών, ώστε να µειωθεί η εξάπλωσή
τους καθώς και ο κίνδυνος που δηµιουργούν για τη δηµόσια υγεία.

2. Ο παρών κανονισµός καλύπτει:

α) την υιοθέτηση στόχων για τον περιορισµό του επιπολασµού
συγκεκριµένων ζωονόσων σε πληθυσµούς ζώων:
i) στο επίπεδο της πρωτογενούς παραγωγής και

ii) όταν αυτό είναι σκόπιµο για τη συγκεκριµένη ζωονόσο ή το
συγκεκριµένο ζωονοσογόνο παράγοντα, σε άλλα στάδια της
τροφικής αλυσίδας, συµπεριλαµβανοµένων των τροφίµων και
των ζωοτροφών·

β) την έγκριση ειδικών προγραµµάτων ελέγχου που καταρτίζονται
από τα κράτη µέλη και τους υπευθύνους των επιχειρήσεων
τροφίµων και ζωοτροφών·

γ) την έγκριση ειδικών κανόνων που αφορούν ορισµένες µεθόδους
ελέγχου που εφαρµόζονται για τη µείωση του επιπολασµού των
ζωονόσων και ζωονοσογόνων παραγόντων·

δ) την έγκριση κανόνων που αφορούν το ενδοκοινοτικό εµπόριο
και τις εισαγωγές, από τρίτες χώρες, ορισµένων ζώων και
προϊόντων των ζώων αυτών.

3. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται στην πρωτογενή παρα-
γωγή:

α) που προορίζεται για ιδιωτική οικιακή χρήση ή

β) που καταλήγει στον απ' ευθείας εφοδιασµό, από τον παραγωγό,
του τελικού καταναλωτή ή των τοπικών καταστηµάτων λιανικής
που προµηθεύουν απ' ευθείας τον τελικό καταναλωτή, µε µικρές
ποσότητες πρωτογενών προϊόντων.

4. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν, δυνάµει του εθνικού δικαίου τους,
κανόνες που διέπουν τις δραστηριότητες που αναφέρονται στην
παράγραφο 3 στοιχείο β). Οι εν λόγω εθνικοί κανόνες εξασφαλί-
ζουν την επίτευξη των στόχων του παρόντος κανονισµού.

5. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη ειδικότε-
ρων κοινοτικών διατάξεων για την υγεία των ζώων, τη διατροφή
των ζώων, την υγιεινή των τροφίµων, τις µεταδοτικές ανθρώπινες
ασθένειες, την υγεία και την ασφάλεια στον χώρο εργασίας, τη γενε-
τική τεχνολογία και τις σπογγώδεις µεταδοτικές εγκεφαλοπάθειες.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι ορισµοί:

1. οι ορισµοί που θεσπίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/
2002,

2. οι ορισµοί που θεσπίζονται στην οδηγία 2003/99/ΕΚ και

3. οι ακόλουθοι ορισµοί:

α) «αγέλη»: ένα ζώο ή οµάδα ζώων που διατηρείται σε εκµετάλ-
λευση ως επιδηµιολογική µονάδα, και

β) «σµήνος»: το σύνολο των πουλερικών της ίδιας κατάστασης
από άποψη υγείας, τα οποία εκτρέφονται στον ίδιο τόπο ή
στον ίδιο περιφραγµένο χώρο και αποτελούν µια επιδηµιολο-
γική µονάδα· για τα πουλερικά που εκτρέφονται σε κλωβο-
στοιχίες, ο όρος αυτός περιλαµβάνει όλα τα πτηνά που
εκτρέφονται στον ίδιο χώρο.

Άρθρο 3

Αρµόδιες αρχές

1. Κάθε κράτος µέλος ορίζει αρµόδια αρχή ή αρµόδιες αρχές
για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού και ενηµερώνει σχετικά
την Επιτροπή. Εάν ένα κράτος µέλος ορίσει περισσότερες από µία
αρµόδιες αρχές:

α) κοινοποιείί στην Επιτροπή την αρµόδια αρχή η οποία θα λει-
τουργεί ως σηµείο επαφής για τις επαφές µε την Επιτροπή και

β) µεριµνά ώστε οι αρµόδιες αρχές να συνεργάζονται προκειµένου
να εξασφαλίζεται η ορθή εφαρµογή των απαιτήσεων του παρό-
ντος κανονισµού.

2. Η αρµόδια αρχή ή αρχές είναι υπεύθυνη/ες ιδιαίτερα για:

α) την κατάρτιση των προγραµµάτων που προβλέπονται στο άρθρο
5 παράγραφος 1 και την προετοιµασία των τυχόν τροποποιή-
σεων που αποδεικνύονται απαραίτητες, ιδίως υπό το πρίσµα των
δεδοµένων και των αποτελεσµάτων που έχουν ληφθεί·
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β) τη συλλογή των στοιχείων που απαιτούνται για την αξιολόγηση
των µέσων που χρησιµοποιούνται και των αποτελεσµάτων που
επιτυγχάνονται κατά την εφαρµογή των εθνικών προγραµµάτων
ελέγχου, τα οποία προβλέπονται στο άρθρο 5, και για την
ετήσια υποβολή των εν λόγω στοιχείων και αποτελεσµάτων, συ-
µπεριλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων τυχόν µελετών, στην
Επιτροπή, µε βάση τους κανόνες που προβλέπονται σύµφωνα µε
το άρθρο 9 παράγραφος 1 της οδηγίας 2003/99/ΕΚ·

γ) τη διεξαγωγή τακτικών ελέγχων στις εγκαταστάσεις των επι-
χειρήσεων τροφίµων και, ενδεχοµένως, ζωοτροφών µε σκοπό τον
έλεγχο της συµµόρφωσης προς τον παρόντα κανονισµό.

KΕΦΑΛΑΙΟ II

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΙ ΣΤΟΧΟΙ

Άρθρο 4

Κοινοτικοί στόχοι για τη µείωση του επιπολασµού των ζωονό-
σων και των ζωονοσογόνων παραγόντων

1. Οι κοινοτικοί στόχοι για τη µείωση του επιπολασµού των
ζωονόσων και των ζωονοσογόνων παραγόντων που απαριθµούνται
στο παράρτηµα I στήλη 1 στους πληθυσµούς ζώων που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα Ι στήλη 2 καθορίζονται, λαµβάνοντας
υπόψη ιδίως:

α) την πείρα που αποκτάται στο πλαίσιο υφιστάµενων εθνικών
µέτρων και

β) τα στοιχεία που διαβιβάζονται στην Επιτροπή ή στην Ευρωπαϊκή
Αρχή Ασφάλειας των Τροφίµων στο πλαίσιο ισχυουσών κοινο-
τικών απαιτήσεων, ιδίως στο πλαίσιο στοιχείων που προβλέπο-
νται στην οδηγία 2003/99/ΕΚ, και ιδίως στο άρθρο 5 της εν
λόγω οδηγίας.

Οι στόχοι και οι τυχόν τροποποιήσεις τους καθορίζονται σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 14 παράγραφος 2.

2. Οι στόχοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιλαµβά-
νουν τουλάχιστον:

α) αριθµητική έκφραση:

i) του µέγιστου ποσοστού των επιδηµιολογικών µονάδων που
παραµένουν θετικές, ή/και

ii) του ελάχιστου ποσοστού µείωσης του αριθµού επιδηµιολο-
γικών µονάδων που παραµένουν θετικές·

β) τη µέγιστη προθεσµία εντός της οποίας πρέπει να επιτευχθεί ο
στόχος·

γ) τον ορισµό των επιδηµιολογικών µονάδων που αναφέρονται στο
στοιχείο α)·

δ) τον ορισµό των προγραµµάτων δοκιµών που απαιτούνται για
την επαλήθευση της επίτευξης του στόχου και

ε) τον ορισµό, κατά περίπτωση, οροτύπων που έχουν σηµασία για
τη δηµόσια υγεία ή άλλων υποτύπων ζωονόσων ή ζωονοσογό-
νων παραγόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι στήλη 1,
λαµβάνοντας υπόψη τα γενικά κριτήρια που απαριθµούνται στην
παράγραφο 6 στοιχείο γ) καθώς και τα τυχόν ειδικά κριτήρια
που θεσπίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

3. Οι κοινοτικοί στόχοι καθορίζονται για πρώτη φορά πριν από
τις σχετικές ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι στήλη
4.

4. α) Όταν ορίζει κάθε κοινοτικό στόχο, η Επιτροπή υποβάλλει
και ανάλυση των αναµενόµενων εξόδων και κερδών. H
ανάλυση αυτή λαµβάνει ειδικότερα υπόψη τα κριτήρια που
προβλέπονται στην παράγραφο 6 στοιχείο γ). Τα κράτη µέλη
παρέχουν στην Επιτροπή, εφόσον τους ζητηθεί, την αναγκαία
βοήθεια για την προετοιµασία της εν λόγω ανάλυσης.

β) Πριν προτείνει έναν έκαστο κοινοτικό στόχο, η Επιτροπή
πραγµατοποιεί διαβουλεύσεις µε τα κράτη µέλη στα πλαίσια
της επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 14 παράγραφος 1
όσον αφορά τα αποτελέσµατα της ανάλυσής της.

γ) Βάσει των αποτελεσµάτων αυτής της ανάλυσης και της δια-
βούλευσης µε τα κράτη µέλη, η Επιτροπή προτείνει κοινοτι-
κούς στόχους, όπου χρειάζεται.

5. Εντούτοις, κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2 στοιχείο
ε) και την παράγραφο 4, εφαρµόζονται στα πουλερικά για µια µετα-
βατική περίοδο οι ακόλουθοι κανόνες:

Ο κοινοτικός στόχος για τα σµήνη αναπαραγωγής του Gallus gal-
lus κατά την εν λόγω µεταβατική περίοδο καλύπτει τους πέντε συ-
χνότερους ορότυπους σαλµονέλας στη σαλµονέλωση του ανθρώ-
που. Οι ορότυποι εντοπίζονται βάσει των στοιχείων που συλλέγο-
νται µέσω κοινοτικών συστηµάτων παρακολούθησης. Οι κοινοτικοί
στόχοι που αφορούν τις ωοπαραγωγές όρνιθες, τα κοτόπουλα
πάχυνσης και τις γαλοπούλες καλύπτουν κατά τη µεταβατική
περίοδο τη Salmonella Enteritidis και τη Salmonella Typhimu-
rium. Σε περίπτωση, ωστόσο, που παραστεί ανάγκη, οι στόχοι
αυτοί δύνανται να επεκτείνονται σε άλλους ορότυπους, βάσει των
αποτελεσµάτων ανάλυσης η οποία πραγµατοποιείται δυνάµει της
παραγράφου 4.

Η µεταβατική περίοδος ισχύει για κάθε κοινοτικό στόχο που αφορά
τη µείωση της παρουσίας σαλµονέλας στα πουλερικά. Είναι τριετής
για κάθε περίπτωση χωριστά και αρχίζει να ισχύει κατά την ηµε-
ροµηνία που αναφέρεται στο παράρτηµα Ι στήλη 5.

6. α) Το παράρτηµα Ι µπορεί να τροποποιείται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2, για τους σκοπούς
που αναφέρονται στο στοιχείο β), λαµβανοµένων υπόψη των
κριτηρίων που αναφέρονται στο στοιχείο γ).

β) Οι τροποποιήσεις του παραρτήµατος Ι µπορούν να µεταβάλ-
λουν το πεδίο των απαιτήσεων όσον αφορά τη θέσπιση κοι-
νοτικών στόχων συµπληρώνοντας, περιορίζοντας ή τροπο-
ποιώντας:

i) τις ζωονόσους ή ζωονοσογόνους παράγοντες,

ii) τα στάδια της τροφικής αλυσίδας, ή/και

iii) τους σχετικούς ζωικούς πληθυσµούς.

γ) Τα κριτήρια που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη για την τρο-
ποποίηση του παραρτήµατος Ι περιλαµβάνουν, όσον αφορά
τη συγκεκριµένη ζωονόσο ή ζωονοσογόνο παράγοντα:

i) τη συχνότητά τους στους πληθυσµούς των ζώων και
των ανθρώπων, στις ζωοτροφές και στα τρόφιµα,

ii) τη σοβαρότητα των επιπτώσεων για τους ανθρώπους,
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iii) τις οικονοµικές συνέπειες για την υγεία των ζώων και
του ανθρώπου και για τις επιχειρήσεις ζωοτροφών και
τροφίµων,

iv) τις επιδηµιολογικές τάσεις στους πληθυσµούς των ζώων
και των ανθρώπων, στις ζωοτροφές και τα τρόφιµα,

v) τις επιστηµονικές γνώµες,

vi) τις τεχνολογικές εξελίξεις, ιδίως όσον αφορά την πρακτι-
κότητα των διαθέσιµων εναλλακτικών δυνατοτήτων ελέγ-
χου, και

vii) τις απαιτήσεις και τάσεις όσον αφορά τα συστήµατα
εκτροφής και τις µεθόδους παραγωγής.

7. Το παράρτηµα ΙΙΙ µπορεί να τροποποιείται ή να συµπληρώνε-
ται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2.

8. Η Επιτροπή επανεξετάζει την υλοποίηση των κοινοτικών στό-
χων, όταν δε προτείνει περαιτέρω στόχους λαµβάνει υπόψη την επα-
νεξέταση αυτή.

9. Τα µέτρα που λαµβάνονται για τη µείωση του επιπολασµού
των ζωονόσων και των ζωονοσογόνων παραγόντων που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα Ι υλοποιούνται σύµφωνα µε τους κανόνες
που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό και σύµφωνα µε
οποιουσδήποτε άλλους κανόνες θεσπίζονται δυνάµει αυτού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

Άρθρο 5

Εθνικά προγράµµατα ελέγχου

1. Για να επιτύχουν τους κοινοτικούς στόχους που προβλέπο-
νται στο άρθρο 4, τα κράτη µέλη καταρτίζουν εθνικά προγράµµατα
ελέγχου για κάθε ζωονόσο και ζωονοσογόνο παράγοντα που απα-
ριθµείται στο παράρτηµα Ι. Τα εθνικά προγράµµατα ελέγχου λαµβά-
νουν υπόψη τη γεωγραφική κατανοµή των ζωονόσων στην επικρά-
τεια του κάθε κράτους µέλους και τις δηµοσιονοµικές επιπτώσεις
της καθιέρωσης ουσιαστικών ελέγχων για τους παραγωγούς του
πρωτογενούς τοµέα και τους υπευθύνους επιχειρήσεων ζωοτροφών
και τροφίµων.

2. Τα εθνικά προγράµµατα ελέγχου είναι διαρκή και καλύπτουν
περίοδο τουλάχιστον τριών συναπτών ετών.

3. Τα εθνικά προγράµµατα ελέγχου:

α) προβλέπουν την ανίχνευση ζωονόσων και ζωονοσογόνων παρα-
γόντων, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις και τους στοιχειώδεις κανό-
νες δειγµατοληψίας που ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ,

β) καθορίζουν τις αντίστοιχες αρµοδιότητες των αρµόδιων αρχών
και των υπευθύνων των επιχειρήσεων τροφίµων και ζωοτροφών,

γ) διευκρινίζουν τα µέτρα ελέγχου που πρέπει να λαµβάνονται
ύστερα από την ανίχνευση ζωονόσων και ζωονοσογόνων παρα-
γόντων, ιδίως για την προστασία της δηµόσιας υγείας, συµπερι-
λαµβανοµένης της εφαρµογής των ειδικών µέτρων που καθορί-
ζονται στο παράρτηµα II,

δ) επιτρέπουν την αξιολόγηση της προόδου που σηµειώθηκε στο
πλαίσιο των διατάξεών τους, καθώς και την αναθεώρηση των εν
λόγω προγραµµάτων, ιδίως µε βάση τα αποτελέσµατα της ανί-
χνευσης των ζωονόσων και των ζωονοσογόνων παραγόντων.

4. Τα εθνικά προγράµµατα ελέγχου καλύπτουν τουλάχιστον τα
ακόλουθα στάδια της τροφικής αλυσίδας:

α) παραγωγή ζωοτροφών·

β) πρωτογενής παραγωγή ζώων·

γ) µεταποίηση και παρασκευή τροφίµων ζωικής προέλευσης.

5. Τα εθνικά προγράµµατα ελέγχου περιέχουν, ανάλογα µε την
περίπτωση, τις διατάξεις που θεσπίζονται για τις µεθόδους δοκιµών
και τα κριτήρια βάσει των οποίων αξιολογούνται τα αποτελέσµατα
των δοκιµών στις οποίες υποβάλλονται τα ζώα και τα αυγά
επώασης στο εθνικό έδαφος, ως µέρος των επίσηµων ελέγχων που
προβλέπονται στο παράρτηµα II µέρος A.

6. Οι απαιτήσεις και οι στοιχειώδεις κανόνες δειγµατοληψίας
που ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ µπορούν να τροποποιούνται, να
προσαρµόζονται ή να συµπληρώνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 14 παράγραφος 2, λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των
κριτηρίων που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 6 στοιχείο
γ).

7. Εντός έξι µηνών από τον καθορισµό των κοινοτικών στόχων
που προβλέπονται στο άρθρο 4, τα κράτη µέλη υποβάλλουν τα
εθνικά προγράµµατα ελέγχου στην Επιτροπή και καθορίζουν τα
µέτρα που πρόκειται να εφαρµοσθούν.

Άρθρο 6

Έγκριση των εθνικών προγραµµάτων ελέγχου

1. Από της υποβολής εθνικού προγράµµατος ελέγχου από
κράτος µέλος σύµφωνα µε το άρθρο 5, η Επιτροπή διαθέτει δύο
µήνες εντός των οποίων πρέπει να ζητήσει οποιοδήποτε άλλο
συναφές και απαραίτητο στοιχείο από το εν λόγω κράτος µέλος. Το
κράτος µέλος παρέχει τα πρόσθετα αυτά στοιχεία εντός δύο µηνών
από την παραλαβή του αιτήµατος αυτού. Εντός δύο µηνών από την
παραλαβή των πρόσθετων στοιχείων ή, εάν δεν ζητήσει άλλα στοι-
χεία, εντός έξι µηνών από την υποβολή του εθνικού προγράµµατος
ελέγχου, η Επιτροπή εξακριβώνει εάν αυτό συµφωνεί µε τους σχετι-
κούς κανόνες, συµπεριλαµβανοµένου ιδίως του παρόντος κανονι-
σµού.

2. Όταν η Επιτροπή βεβαιωθεί για την καταλληλότητα ενός
εθνικού προγράµµατος ελέγχου, ή κατόπιν αιτήµατος του κράτους
µέλους που το υπέβαλε, το πρόγραµµα εξετάζεται χωρίς αδικαιο-
λόγητη καθυστέρηση, προκειµένου να εγκριθεί σύµφωνα µε τη δια-
δικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2.

3. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2,
µπορούν να εγκρίνονται τροποποιήσεις σε πρόγραµµα, το οποίο
έχει προηγουµένως εγκριθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 2, προ-
κειµένου να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη της κατάστασης στο συγκε-
κριµένο κράτος µέλος, ιδίως µε βάση τα αποτελέσµατα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο δ).
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Άρθρο 7

Προγράµµατα ελέγχου των υπευθύνων των επιχειρήσεων
τροφίµων και ζωοτροφών

1. Οι υπεύθυνοι των επιχειρήσεων τροφίµων και ζωοτροφών, ή
οι οργανώσεις που τους εκπροσωπούν, µπορούν να καταρτίζουν
προγράµµατα ελέγχου που καλύπτουν, όσο είναι δυνατόν, όλα τα
στάδια παραγωγής, µεταποίησης και διανοµής.

2. Εάν επιθυµούν να αποτελέσει το οικείο πρόγραµµα ελέγχου
µέρος εθνικού προγράµµατος ελέγχου, οι υπεύθυνοι των επιχειρή-
σεων τροφίµων και ζωοτροφών ή οι αντιπροσωπευτικές οργανώσεις
τους υποβάλλουν προς έγκριση τα προγράµµατα ελέγχου που
έχουν καταρτίσει, καθώς και τυχόν τροποποιήσεις τους, στην αρµό-
δια αρχή του κράτους µέλους στο οποίο είναι εγκατεστηµένοι. Εάν
οι σχετικές δραστηριότητες πραγµατοποιούνται σε διαφορετικά
κράτη µέλη, τα προγράµµατα εγκρίνονται χωριστά για κάθε κράτος
µέλος.

3. Η αρµόδια αρχή µπορεί να εγκρίνει τα προγράµµατα ελέγχου
που υποβάλλονται σύµφωνα µε την παράγραφο 2, µόνον εφόσον
έχει διαπιστώσει ότι τα προγράµµατα ελέγχου πληρούν τις σχετικές
απαιτήσεις που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ και τους στόχους
του σχετικού εθνικού προγράµµατος ελέγχου.

4. Τα κράτη µέλη τηρούν ενηµερωµένους καταλόγους των
εγκεκριµένων προγραµµάτων ελέγχου των υπευθύνων των επιχειρή-
σεων τροφίµων και ζωοτροφών ή των αντιπροσωπευτικών οργανώ-
σεών τους. Τα κράτη µέλη θέτουν τους εν λόγω καταλόγους στη
διάθεση της Επιτροπής, κατόπιν αιτήµατός της.

5. Οι υπεύθυνοι των επιχειρήσεων τροφίµων και ζωοτροφών ή
οι αντιπροσωπευτικές οργανώσεις τους γνωστοποιούν τακτικά τα
αποτελέσµατα των προγραµµάτων ελέγχου στις αρµόδιες αρχές.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΜΕΘΟ∆ΟΙ ΕΛΕΓΧΟΥ

Άρθρο 8

Ειδικές µέθοδοι ελέγχου

1. Με πρωτοβουλία της Επιτροπής ή κατόπιν αιτήσεως κράτους
µέλους και σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος
2:

α) µπορεί να αποφασίζεται ότι δύνανται ή πρέπει να εφαρµοσθούν
ειδικές µέθοδοι ελέγχου για τη µείωση του επιπολασµού των
ζωονόσων και των ζωονοσογόνων παραγόντων στο στάδιο της
πρωτογενούς παραγωγής ζώων και σε άλλα στάδια της τροφικής
αλυσίδας·

β) µπορούν να εγκρίνονται κανόνες σχετικά µε τους όρους χρησι-
µοποίησης των µεθόδων που αναφέρονται στο στοιχείο α)·

γ) µπορούν να εγκρίνονται λεπτοµερείς κανόνες σχετικά µε τα
απαιτούµενα έγγραφα και διαδικασίες, καθώς και τις στοιχειώ-
δεις απαιτήσεις για τις µεθόδους που αναφέρονται στο στοιχείο
α) και

δ) µπορεί να αποφασίζεται ότι ορισµένες ειδικές µέθοδοι ελέγχου
δεν πρέπει να χρησιµοποιούνται στο πλαίσιο των προγραµµάτων
ελέγχου.

2. Οι διατάξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α),
β) και γ), δεν ισχύουν για τις µεθόδους που χρησιµοποιούν ουσίες
ή τεχνικές οι οποίες καλύπτονται από την κοινοτική νοµοθεσία για
τη διατροφή των ζώων, τα πρόσθετα τροφίµων ή τα κτηνιατρικά
φάρµακα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΕΜΠΟΡΙΟ

Άρθρο 9

Ενδοκοινοτικό εµπόριο

1. Το αργότερο από τις ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο
παράρτηµα I στήλη 5, τα σµήνη και οι αγέλες προέλευσης των
ειδών που απαριθµούνται στη στήλη 2 υποβάλλονται σε δοκιµασία
για τις ζωονόσους και τους ζωονοσογόνους παράγοντες που απα-
ριθµούνται στη στήλη 1, πριν από οποιαδήποτε αποστολή ζω-
ντανών ζώων ή αυγών επώασης από την επιχείρηση τροφίµων από
όπου προέρχονται. Η ηµεροµηνία και το αποτέλεσµα της δοκιµα-
σίας περιλαµβάνεται στα σχετικά υγειονοµικά πιστοποιητικά τα
οποία προβλέπονται στην κοινοτική νοµοθεσία.

2. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2, το
κράτος µέλος προορισµού µπορεί, για µία µεταβατική περίοδο, να
απαιτεί τα αποτελέσµατα των δοκιµών που πρέπει να αναφέρονται
στα σχετικά υγειονοµικά πιστοποιητικά για αποστολές ζώων και
αυγών επώασης τα οποία υπόκεινται σε δοκιµασία στο κράτος
µέλος αποστολής, να πληρούν τα ίδια κριτήρια, όσον αφορά τη
σαλµονέλα, µε εκείνα που καθορίζονται στο εγκεκριµένο εθνικό του
πρόγραµµα, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 5, για αντίστοι-
χες αποστολές µέσα στην επικράτειά του.

Η άδεια αυτή µπορεί να αποσύρεται µε την ίδια διαδικασία.

3. Τα ειδικά µέτρα για τη σαλµονέλα, τα οποία εφαρµόζονταν
στα ζώντα ζώα που αποστέλλονται στη Φινλανδία και τη Σουηδία
πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, εξακολου-
θούν να ισχύουν ως εάν είχαν επιτραπεί σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2.

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 5 παράγραφος 6 µπορούν να
θεσπίζονται, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγρα-
φος 2, ειδικοί κανόνες σχετικά µε τον καθορισµό, από τα κράτη
µέλη, των κριτηρίων που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 5
και στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου.
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Άρθρο 10

Εισαγωγές από τρίτες χώρες

1. Από τις ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο παράρτηµα I
στήλη 5, η εγγραφή ή η διατήρηση µιας τρίτης χώρας στους κατα-
λόγους τρίτων χωρών από τις οποίες, όπως προβλέπεται από την
κοινοτική νοµοθεσία για το σχετικό είδος ή κατηγορία, τα κράτη
µέλη επιτρέπεται να εισάγουν τα ζώα ή τα αυγά επώασης τα οποία
καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό, υπόκειται στην υποβολή,
από την ενδιαφερόµενη τρίτη χώρα στην Επιτροπή, προγράµµατος
ισοδύναµου µε εκείνα που προβλέπονται στο άρθρο 5 και στην
έγκρισή του σύµφωνα µε το παρόν άρθρο. Το εν λόγω πρόγραµµα
περιέχει λεπτοµέρειες για τις παρεχόµενες από την εν λόγω χώρα
εγγυήσεις, όσον αφορά τις επιθεωρήσεις και τους ελέγχους για
ζωονόσους και ζωονοσογόνους παράγοντες. Οι εγγυήσεις αυτές
πρέπει να είναι τουλάχιστον ισοδύναµες µε τις εγγυήσεις που
προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό. Το Γραφείο Τροφίµων και
Κτηνιατρικών Θεµάτων της Επιτροπής παρακολουθεί εκ του σύνεγ-
γυς κατά πόσον ισοδύναµα προγράµµατα ελέγχου εφαρµόζονται σε
τρίτες χώρες.

2. Τα εν λόγω προγράµµατα εγκρίνονται σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 14 παράγραφος 2, υπό την προϋπόθεση ότι
αποδεικνύεται αντικειµενικά η ισοδυναµία των µέτρων που περιγρά-
φονται σε αυτά, µε τις σχετικές προδιαγραφές που ισχύουν δυνάµει
κοινοτικών κανόνων. Με την εν λόγω διαδικασία, είναι δυνατόν να
επιτρέπονται εναλλακτικές εγγυήσεις αντί για εκείνες που προβλέ-
πονται στον παρόντα κανονισµό, υπό τον όρο ότι δεν είναι ευνοϊκό-
τερες σε σχέση µε εκείνες που ισχύουν στο ενδοκοινοτικό εµπόριο.

3. Για τις τρίτες χώρες µε τις οποίες έχουν καθιερωθεί τακτικές
εµπορικές συναλλαγές, εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 5
παράγραφος 7 και του άρθρου 6 παράγραφος 1 σχετικά µε τις
χρονικές περιόδους για την υποβολή και την έγκριση των προ-
γραµµάτων. Για τρίτες χώρες που βρίσκονται στη διαδικασία καθιέ-
ρωσης ή ανανέωσης εµπορικών συναλλαγών, ισχύουν οι χρονικές
περίοδοι που προβλέπονται στο άρθρο 6.

4. Οι αγέλες και τα σµήνη από όπου προέρχονται τα είδη που
απαριθµούνται στο παράρτηµα Iπ στήλη 2, υποβάλλονται σε δοκιµή
πριν από κάθε διακίνηση των ζωντανών ζώων ή των αυγών επώασης
από την επιχείρηση προέλευσής τους. Τα ζωικά κεφάλαια και οι
αγέλες υποβάλλονται σε δοκιµές για τις ζωονόσους και ζωονοσογό-
νους παράγοντες που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι στήλη 1 ή,
εάν είναι αναγκαίο για να επιτευχθεί ο στόχος των ισοδύναµων
εγγυήσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, σε δοκιµές για
ζωονόσους και ζωονοσογόνους παράγοντες όπως ορίζονται
σύµφωνα µε την διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2. Η ηµε-
ροµηνία και το αποτέλεσµα της δοκιµής αναγράφονται στα σχετικά
πιστοποιητικά εισαγωγής. Τα υποδείγµατα αυτών των πιστοποιη-
τικών, τα οποία καθορίζονται από την κοινοτική νοµοθεσία, τροπο-
ποιούνται ανάλογα.

5. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2,
µπορεί να επιτρέπεται στο κράτος µέλος του τελικού προορισµού
να απαιτεί για µεταβατική περίοδο τα αποτελέσµατα της αναφερό-

µενης στην παράγραφο 4 δοκιµής να πληρούν τα ίδια κριτήρια µε
εκείνα που καθορίζονται δυνάµει του εθνικού προγράµµατός του,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 5. Η άδεια µπορεί να αποσύ-
ρεται και, µε την επιφύλαξη του άρθρου 5 παράγραφος 6, µπορούν
να καθορίζονται ειδικοί κανόνες σχετικά µε αυτά τα κριτήρια,
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2.

6. Η εγγραφή ή η διατήρηση τρίτης χώρας στους καταλόγους
τρίτων χωρών από τις οποίες, όπως προβλέπεται από την κοινοτική
νοµοθεσία για τη σχετική κατηγορία προϊόντων, τα κράτη µέλη
επιτρέπεται να εισάγουν τα προϊόντα που καλύπτονται από τον
παρόντα κανονισµό, υπόκειται στην υποβολή από την ενδιαφερό-
µενη τρίτη χώρα στην Επιτροπή, εγγυήσεων ισοδύναµων µε εκείνες
που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΑ

Άρθρο 11

Εργαστήρια αναφοράς

1. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2,
ορίζονται κοινοτικά εργαστήρια αναφοράς για την ανάλυση και τη
διεξαγωγή δοκιµών όσον αφορά τις ζωονόσους και τους ζωονοσο-
γόνους παράγοντες που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι στήλη 1.

2. Οι αρµοδιότητες και τα καθήκοντα των κοινοτικών εργαστη-
ρίων αναφοράς, ιδίως όσον αφορά το συντονισµό των δραστηριοτή-
των τους µε εκείνες των εθνικών εργαστηρίων αναφοράς, καθορί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2.

3. Τα κράτη µέλη ορίζουν τα εθνικά εργαστήρια αναφοράς για
την ανάλυση και τη διεξαγωγή δοκιµών όσον αφορά τις ζωονόσους
και τους ζωονοσογόνους παράγοντες που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα Ι στήλη 1. Τα ονόµατα και οι διευθύνσεις των εργαστηρίων
κοινοποιούνται στην Επιτροπή.

4. Ορισµένες αρµοδιότητες και καθήκοντα των εθνικών εργαστη-
ρίων αναφοράς, ιδίως όσον αφορά τον συντονισµό των δραστη-
ριοτήτων τους µε εκείνες των σχετικών εργαστηρίων στα κράτη
µέλη που ορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 1 στοι-
χείο α), δύνανται να καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 14 παράγραφος 2.

Άρθρο 12

Έγκριση εργαστηρίων, ποιοτικές απαιτήσεις και εγκεκριµένες
µέθοδοι δοκιµής

1. Τα εργαστήρια που συµµετέχουν σε προγράµµατα ελέγχου
σύµφωνα µε τα άρθρα 5 και 7, για τους σκοπούς της ανάλυσης
δειγµάτων και για την ανίχνευση της παρουσίας των ζωονόσων και
των ζωονοσογόνων παραγόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι
στήλη 1:

α) ορίζονται από την αρµόδια αρχή και
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β) εφαρµόζουν σύστηµα διασφάλισης ποιότητας, το οποίο πληροί
τις προδιαγραφές του ισχύοντος προτύπου EN/ISO το αργότερο
24 µήνες από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού ή
εντός 24 µηνών από την προσθήκη νέων ζωονόσων ή ζωονοσο-
γόνων παραγόντων στο παράρτηµα Ι στήλη 1.

2. Τα εργαστήρια συµµετέχουν τακτικά σε συλλογικές δοκιµές
που διοργανώνει ή συντονίζει το εθνικό εργαστήριο αναφοράς.

3. Οι δοκιµές για την παρουσία των ζωονόσων και ζωονοσογό-
νων παραγόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι στήλη 1 διενερ-
γούνται µε χρήση των µεθόδων και των πρωτοκόλλων που συνι-
στούν οι διεθνείς οργανισµοί τυποποίησης, ως µεθόδων αναφοράς.

Επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται εναλλακτικές µέθοδοι εφόσον
έχουν επικυρωθεί σύµφωνα µε διεθνώς αναγνωρισµένους κανόνες
και προσφέρουν αποτελέσµατα ισοδύναµα µε εκείνα που επιτυγχά-
νονται µε τη σχετική µέθοδο αναφοράς.

Όταν αυτό απαιτείται, είναι δυνατόν να εγκρίνονται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2, άλλες µέθοδοι δοκιµών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΕΦΑΡΜΟΓΗ

Άρθρο 13

Μέτρα εφαρµογής και µεταβατικά µέτρα

Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παράγραφος 2 µπορούν
να εγκρίνονται κατάλληλα µεταβατικά µέτρα ή µέτρα εφαρµογής,
συµπεριλαµβανοµένων των αναγκαίων τροποποιήσεων στα σχετικά
υγειονοµικά πιστοποιητικά.

Άρθρο 14

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη επιτροπή για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, η οποία συγκροτείται µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 (εφεξής αποκαλούµενη «επι-
τροπή»).

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 15

∆ιαβούλευση µε την Ευρωπαϊκή Αρχή Ασφάλειας των
Τροφίµων

Η Επιτροπή ζητά τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Αρχής Ασφάλειας των
Τροφίµων για κάθε θέµα που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού και που µπορεί να έχει σηµαντικές επιπτώσεις
στη δηµόσια υγεία, ιδίως, προτού προτείνει κοινοτικούς στόχους
σύµφωνα µε το άρθρο 4 ή ειδικές µεθόδους ελέγχου σύµφωνα µε
το άρθρο 8.

Άρθρο 16

Έκθεση σχετικά µε τις δηµοσιονοµικές ρυθµίσεις

1. Εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανο-
νισµού, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση προς το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο.

2. Η έκθεση αυτή περιλαµβάνει:

α) τις ισχύουσες σε κοινοτικό και εθνικό επίπεδο ρυθµίσεις για τη
χρηµατοδότηση των λαµβανοµένων µέτρων ελέγχου των ζωονό-
σων και ζωονοσογόνων παραγόντων και

β) την επίδραση των ρυθµίσεων αυτών στην αποτελεσµατικότητα
των λαµβανόµενων µέτρων.

3. Εφόσον ενδείκνυται, η Επιτροπή συνοδεύει την έκθεσή της µε
τις ανάλογες προτάσεις.

4. Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή, εφόσον τους
ζητηθεί, την αναγκαία βοήθεια για την κατάρτιση της έκθεσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 17

Κοινοτικοί έλεγχοι

1. Εµπειρογνώµονες της Επιτροπής διενεργούν επιτόπιους ελέγ-
χους, σε συνεργασία µε τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, για
να εξασφαλίζεται ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού, οι
κανόνες που καθορίζονται δυνάµει αυτού και τα τυχόν µέτρα
διασφάλισης εφαρµόζονται οµοιόµορφα. Κάθε κράτος µέλος στο
έδαφος του οποίου διεξάγονται έλεγχοι παρέχει στους εµπειρογνώ-
µονες την αναγκαία βοήθεια για τη διεκπεραίωση των καθηκόντων
τους. Η Επιτροπή ενηµερώνει την αρµόδια αρχή σχετικά µε τα απο-
τελέσµατα των διεξαχθέντων ελέγχων.

2. Οι κανόνες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, ιδίως εκείνοι
που διέπουν τη διαδικασία συνεργασίας µε τις εθνικές αρµόδιες
αρχές, θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14
παράγραφος 2.
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Άρθρο 18

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Εφαρµόζεται έξι µήνες µετά την έναρξη ισχύος του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Νοεµβρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. ALEMANNO
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Συγκεκριµένες ζωονόσοι και ζωονοσογόνοι παράγοντες, για τους οποίους πρέπει να καθορισθούν κοινοτικοί στόχοι
για τον περιορισµό του επιπολασµού, σύµφωνα µε το άρθρο 4

1. Ζωονόσος/ζωονοσογό-
νος παράγοντας

2. Ζωικός πληθυσµός
3. Στάδιο της τροφικής

αλυσίδας

4. Ηµεροµηνία µέχρι την
οποία πρέπει να καθο-
ρισθεί ο στόχος (*)

5. Ηµεροµηνία µετά την
οποία πρέπει να διε-
νεργείται δοκιµή

Όλοι οι ορότυποι
σαλµονέλας, που έχουν
σηµασία για τη δηµόσια
υγεία

Σµήνη αναπαραγωγής
του Gallus gallus

Πρωτογενής παρα-
γωγή

12 µήνες µετά την
έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού

18 µήνες µετά την ηµε-
ροµηνία που ορίζεται
στη στήλη 4

Όλοι οι ορότυποι
σαλµονέλας, που έχουν
σηµασία για τη δηµόσια
υγεία

Ωοπαραγωγές όρνιθες Πρωτογενής παρα-
γωγή

24 µήνες µετά την
έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού

18 µήνες µετά την ηµε-
ροµηνία που ορίζεται
στη στήλη 4

Όλοι οι ορότυποι
σαλµονέλας, που έχουν
σηµασία για τη δηµόσια
υγεία

Kοτόπουλα πάχυνσης Πρωτογενής παρα-
γωγή

36 µήνες µετά την
έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού

18 µήνες µετά την ηµε-
ροµηνία που ορίζεται
στη στήλη 4

Όλοι οι ορότυποι
σαλµονέλας, που έχουν
σηµασία για τη δηµόσια
υγεία

Γαλοπούλες Πρωτογενής παρα-
γωγή

48 µήνες µετά την
έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού

18 µήνες µετά την ηµε-
ροµηνία που ορίζεται
στη στήλη 4

Όλοι οι ορότυποι
σαλµονέλας, που έχουν
σηµασία για τη δηµόσια
υγεία

Αγέλες χοίρων σφαγής Σφαγή 48 µήνες µετά την
έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού

18 µήνες µετά την ηµε-
ροµηνία που ορίζεται
στη στήλη 4

Όλοι οι ορότυποι
σαλµονέλας, που έχουν
σηµασία για τη δηµόσια
υγεία

Αγέλες χοίρων αναπα-
ραγωγής

Πρωτογενής παρα-
γωγή

60 µήνες µετά την
έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού

18 µήνες µετά την ηµε-
ροµηνία που ορίζεται
στη στήλη 4

(*) Οι ηµεροµηνίες αυτές προϋποθέτουν ότι θα υπάρχουν συγκρίσιµα στοιχεία περί επιπολασµού τουλάχιστον 6 µήνες πριν από τον καθορισµό
του στόχου. Εάν τα στοιχεία αυτά δεν είναι διαθέσιµα, η ηµεροµηνία καθορισµού του στόχου µετατίθεται ανάλογα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΩΝ ΖΩΟΝΟΣΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΖΩΟΝΟΣΟΓΟΝΩΝ ΠΑΡΑΓΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ΑΠΑΡΙΘΜΟΥΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Α. Γενικές απαιτήσεις για τα εθνικά προγράµµατα ελέγχου

Το πρόγραµµα πρέπει να λαµβάνει υπόψη τη φύση της συγκεκριµένης ζωονόσου ή/και του συγκεκριµένου ζωονοσογόνου παρά-
γοντα, καθώς και την ιδιαίτερη κατάσταση που επικρατεί στο κράτος µέλος. Πρέπει:

α) να αναφέρει το στόχο του προγράµµατος, λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία της συγκεκριµένης ζωονόσου ή του συγκεκριµέ-
νου ζωονοσογόνου παράγοντα·

β) να πληροί τις στοιχειώδεις απαιτήσεις δειγµατοληψίας που καθορίζονται στο µέρος Β·

γ) να πληροί, όπου αρµόζει, τις ειδικές απαιτήσεις που καθορίζονται στα µέρη Γ έως Ε και

δ) να προσδιορίζει τα ακόλουθα σηµεία:

1. Γενικά

1.1. Την εµφάνιση της συγκεκριµένης ζωονόσου ή του συγκεκριµένου ζωονοσογόνου παράγοντα στο κράτος µέλος, µε
ειδική αναφορά στα αποτελέσµατα που έχουν προκύψει στο πλαίσιο της παρακολούθησης σύµφωνα µε το άρθρο 4
της οδηγίας 2003/99/ΕΚ.

1.2. Τη γεωγραφική περιοχή, ή, ανάλογα µε την περίπτωση, τις επιδηµιολογικές µονάδες στις οποίες υλοποιείται το πρό-
γραµµα.

1.3. Τη διάρθρωση και την οργάνωση των σχετικών αρµόδιων αρχών.

1.4. Τα εγκεκριµένα εργαστήρια στα οποία εξετάζονται τα δείγµατα που συλλέγονται στο πλαίσιο του προγράµµατος.

1.5. Τις µεθόδους που χρησιµοποιούνται κατά την εξέταση των ζωονόσων ή των ζωονοσογόνων παραγόντων.

1.6. Τους επίσηµους ελέγχους (συµπεριλαµβανοµένων των προγραµµάτων δειγµατοληψίας) σε ζωοτροφές, σµήνη ή/και
αγέλες.

1.7. Τους επίσηµους ελέγχους (συµπεριλαµβανοµένων των προγραµµάτων δειγµατοληψίας) σε άλλα στάδια της αλυσίδας
παραγωγής τροφίµων.

1.8. Τα µέτρα που λαµβάνονται από τις αρµόδιες αρχές όσον αφορά τα ζώα ή τα προϊόντα, στα οποία έχουν ανιχνευθεί
ζωονόσοι ή ζωονοσογόνοι παράγοντες, ιδίως για την προστασία της δηµόσιας υγείας· και οποιαδήποτε προληπτικά
µέτρα λαµβάνονται, όπως ο εµβολιασµός.

1.9. Την ισχύουσα εθνική νοµοθεσία, καθώς και τις τυχόν εθνικές διατάξεις όσον αφορά τις δραστηριότητες οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 στοιχείο β).

1.10. Την τυχόν χρηµατοδοτική ενίσχυση που παρέχεται στις επιχειρήσεις τροφίµων και ζωοτροφών στα πλαίσια του εθνικού
προγράµµατος ελέγχου.

2. Όσον αφορά τις επιχειρήσεις τροφίµων και ζωοτροφών που καλύπτονται από το πρόγραµµα

2.1. Τη δοµή της παραγωγής των εκάστοτε ειδών και προϊόντων τους.

2.2. Τη δοµή της παραγωγής ζωοτροφών.

2.3. Τους σχετικούς οδηγούς για τις ορθές ζωοτεχνικές πρακτικές ή άλλες κατευθυντήριες γραµµές (υποχρεωτικές ή προαι-
ρετικές) στις οποίες καθορίζονται τουλάχιστον:

— η υγιεινή διαχείριση στις γεωργικές εκµεταλλεύσεις,

— τα µέτρα για την αποφυγή εισερχόµενων µολύνσεων που µεταδίδονται από ζώα, ζωοτροφές, πόσιµο νερό ή από
άτοµα που εργάζονται στο αγρόκτηµα, και

— η υγιεινή κατά τη µεταφορά ζώων προς και από τις γεωργικές εκµεταλλεύσεις.

2.4. Τη συνήθη κτηνιατρική επίβλεψη των γεωργικών εκµεταλλεύσεων.

2.5. Την καταγραφή των γεωργικών εκµεταλλεύσεων.

2.6. Την τήρηση µητρώων στις γεωργικές εκµεταλλεύσεις.

2.7. Τα έγγραφα που συνοδεύουν τα ζώα κατά την αποστολή.

2.8. Άλλα σχετικά µέτρα µε τα οποία εξασφαλίζεται η δυνατότητα εντοπισµού της προέλευσης των ζώων.
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Β. Στοιχειώδεις απαιτήσεις δειγµατοληψίας

1. Μετά την έγκριση του σχετικού προγράµµατος ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 5, οι υπεύθυνοι επιχείρησης τροφίµων
αναθέτουν τη λήψη δειγµάτων και την ανάλυση για την ανίχνευση των ζωονόσων ή των ζωονοσογόνων παραγόντων που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα Ι στήλη 1, τηρώντας τις στοιχειώδεις απαιτήσεις δειγµατοληψίας που εκτίθενται στον ακόλουθο
πίνακα.

1. Ζωονόσος/ζωονοσογόνος παράγοντας 2. Ζωικός πληθυσµός 3. Φάσεις παραγωγής τις οποίες πρέπει να
καλύπτει η δειγµατοληψία

Όλοι οι ορότυποι σαλµονέλας, που
έχουν σηµασία για τη δηµόσια υγεία

Σµήνη αναπαραγωγής του Gallus gal-
lus:

— σµήνη εκτροφής — νεοσσοί µίας ηµέρας

— πτηνά 4 εβδοµάδων

— 2 εβδοµάδες πριν τη µετάβαση στη
φάση ωοτοκίας ή τη µονάδα ωοτο-
κίας

— ενήλικα σµήνη αναπαραγωγής — κάθε δύο εβδοµάδες κατά την
περίοδο ωοτοκίας

Όλοι οι ορότυποι σαλµονέλας, που
έχουν σηµασία για τη δηµόσια υγεία

Ωοπαραγωγές όρνιθες:

— σµήνη εκτροφής — νεοσσοί µίας ηµέρας

— πτηνά 2 εβδοµάδων πριν τη µετά-
βαση στη φάση ωοτοκίας ή τη
µονάδα ωοτοκίας

— σµήνη αναπαραγωγής — κάθε 15 εβδοµάδες κατά την
περίοδο ωοτοκίας

Όλοι οι ορότυποι σαλµονέλας, που
έχουν σηµασία για τη δηµόσια υγεία

Κοτόπουλα πάχυνσης — πτηνά µεταφερόµενα για σφαγή (*)

Όλοι οι ορότυποι σαλµονέλας, που
έχουν σηµασία για τη δηµόσια υγεία

Γαλοπούλες — πτηνά µεταφερόµενα για σφαγή (*)

Όλοι οι ορότυποι σαλµονέλας, που
έχουν σηµασία για τη δηµόσια υγεία

Αγέλες χοίρων:

— αναπαραγωγής — ζώα µεταφερόµενα για σφαγή ή
σφάγια στο σφαγείο

— σφαγής — ζώα µεταφερόµενα για σφαγή ή
σφάγια στο σφαγείο

(*) Τα αποτελέσµατα της ανάλυσης των δειγµάτων πρέπει να είναι γνωστά πριν από τη µεταφορά των ζώων για το σφαγείο.

2. Οι απαιτήσεις που καθορίζονται στο σηµείο 1 δεν θίγουν τις απαιτήσεις της κοινοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε την επι-
θεώρηση προ της σφαγής.

3. Τα αποτελέσµατα της ανάλυσης πρέπει να καταγράφονται µαζί µε τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) ηµεροµηνία και τόπος δειγµατοληψίας και

β) στοιχεία του σµήνους/της αγέλης.

4. Εάν τα ζώα έχουν εµβολιασθεί, δεν µπορούν να χρησιµοποιούνται ανοσολογικές δοκιµασίες, εκτός εάν έχει αποδειχθεί ότι το
χρησιµοποιούµενο εµβόλιο δεν επηρεάζει την εφαρµοζόµενη µέθοδο δοκιµής.
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Γ. Ειδικές απαιτήσεις για τα σµήνη αναπαραγωγής του Gallus gallus

1. Τα µέτρα που θεσπίζονται στα σηµεία 3 έως 5 πρέπει να λαµβάνονται όποτε η ανάλυση δειγµάτων που πραγµατοποιείται
σύµφωνα µε το µέρος Β, επισηµαίνει παρουσία της Salmonella Εnteritidis ή της Salmonella Τyphimurium σε σµήνος ανα-
παραγωγής του είδους Gallus gallus υπό τις συνθήκες που ορίζονται στο σηµείο 2.

2. α) Εάν η αρµόδια αρχή έχει εγκρίνει τη µέθοδο της ανάλυσης που χρησιµοποιείται για δείγµατα τα οποία λαµβάνονται
σύµφωνα µε το µέρος Β, µπορεί να απαιτήσει να ληφθούν τα µέτρα που θεσπίζονται στα σηµεία 3 έως 5 οσάκις η
ανάλυση αυτή εντοπίζει την παρουσία της Salmonella Εnteritidis ή της Salmonella Τyphimurium.

β) Άλλως, τα µέτρα που θεσπίζονται στα σηµεία 3 έως 5 πρέπει να λαµβάνονται οσάκις η αρµόδια αρχή επιβεβαιώνει τυχόν
υπόνοιες για παρουσία της Salmonella Εnteritidis ή της Salmonella Τyphimurium, οι οποίες βασίζονται στην ανάλυση
δειγµάτων που πραγµατοποιείται σύµφωνα µε το µέρος Β.

3. Τα µη επωασθέντα αυγά του σµήνους πρέπει να καταστρέφονται.

Ωστόσο, τα αυγά αυτά µπορούν να χρησιµοποιούνται για ανθρώπινη κατανάλωση εφόσον υποβάλλονται σε επεξεργασία, η
οποία εγγυάται την εξάλειψη της Salmonella Εnteritidis και της Salmonella Τyphimurium σύµφωνα µε την κοινοτική νοµο-
θεσία για την υγιεινή των τροφίµων.

4. Όλα τα πτηνά —συµπεριλαµβανοµένων των νεοσσών µιας ηµέρας— του σµήνους πρέπει να σφάζονται ή να καταστρέφονται
έτσι ώστε να µειώνεται όσο το δυνατόν περισσότερο ο κίνδυνος της εξάπλωσης της σαλµονέλας. Η σφαγή πρέπει να διεξάγε-
ται σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία για την υγιεινή των τροφίµων. Τα προϊόντα που προέρχονται από αυτά τα πτηνά
µπορούν να διατίθενται στην αγορά προς ανθρώπινη κατανάλωση σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία για την υγιεινή των
τροφίµων και, µόλις αρχίσει να ισχύει, µε το µέρος Ε. Εάν δεν προορίζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση, τα προϊόντα
αυτά πρέπει να χρησιµοποιούνται ή να διατίθενται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 2002, για τον καθορισµό των υγειονοµικών κανόνων σχετικά µε τα ζωικά
υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για την κατανάλωση από τον άνθρωπο (1).

5. Εφόσον σε εκκολαπτήριο εξακολουθούν να υπάρχουν αυγά επώασης από σµήνη στα οποία υπάρχει Salmonella Ε nteritidis ή
Salmonella Τ yphimurium, αυτά πρέπει να καταστρέφονται ή να υποβάλλονται σε επεξεργασία σύµφωνα µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1774/2002. Εφόσον σε εκκολαπτήριο εξακολουθούν να υπάρχουν αυγά επώασης από σµήνη στα οποία υπάρχει
Salmonella Ε nteritidis ή Salmonella Τ yphimurium, αυτά πρέπει να καταστρέφονται ή να υποβάλλονται σε επεξεργασία
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002.

∆. Ειδικές απαιτήσεις για τα σµήνη ωοπαραγωγών ορνίθων

1. 72 µήνες µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, τα αυγά δεν πρέπει να χρησιµοποιούνται για άµεση ανθρώπινη
κατανάλωση (ως επιτραπέζια αυγά) εκτός εάν προέρχονται από σµήνος ωοπαραγωγών ορνίθων που προορίζεται για εµπορι-
κούς σκοπούς, υπάγεται σε εθνικό πρόγραµµα το οποίο καταρτίζεται βάσει του άρθρου 5 και δεν τελεί υπό επίσηµο περιορι-
σµό.

2. Τα αυγά που προέρχονται από σµήνη άγνωστης υγειονοµικής κατάστασης, σµήνη για τα οποία υπάρχουν υπόνοιες ότι είναι
µολυσµένα ή από µολυσµένα σµήνη µπορούν να χρησιµοποιούνται για ανθρώπινη κατανάλωση µόνον εάν υποβάλλονται σε
επεξεργασία η οποία εγγυάται την εξάλειψη όλων των οροτύπων σαλµονέλας που έχουν σηµασία για τη δηµόσια υγεία
σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία για την υγιεινή των τροφίµων.

3. Όταν τα πτηνά µολυσµένου σµήνους σφάζονται ή καταστρέφονται, πρέπει να λαµβάνονται µέτρα ώστε να µειώνεται ο κίνδυ-
νος της εξάπλωσης ζωονόσων όσο το δυνατό περισσότερο. Η σφαγή πρέπει να διεξάγεται σύµφωνα µε την κοινοτική νοµο-
θεσία για την υγιεινή των τροφίµων. Τα προϊόντα που προέρχονται από αυτά τα πτηνά µπορούν να διατίθενται στην αγορά
προς ανθρώπινη κατανάλωση σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία για την υγιεινή των τροφίµων και, µόλις αρχίσει να ισχύει,
µε το µέρος Ε. Εάν δεν προορίζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση, τα προϊόντα αυτά πρέπει να χρησιµοποιούνται ή να
διατίθενται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002.

Ε. Ειδικές απαιτήσεις για το νωπό κρέας

1. 84 µήνες µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, το νωπό κρέας πουλερικών από ζώα που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι δεν µπορεί να διατίθεται στην αγορά για ανθρώπινη κατανάλωση, εκτός εάν πληροί το ακόλουθο κριτήριο:

«Salmonella: απουσία στα 25 γραµµάρια.»

2. 72 µήνες µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, θεσπίζονται, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14 παρά-
γραφος 2, λεπτοµερείς κανόνες για το κριτήριο αυτό, οι οποίοι θα προσδιορίζουν, ιδίως, τα προγράµµατα δειγµατοληψίας
και τις µεθόδους ανάλυσης.

3. Το κριτήριο της παραγράφου 1 δεν ισχύει για το νωπό κρέας πουλερικών που προορίζεται για βιοµηχανική θερµική επεξερ-
γασία ή άλλη επεξεργασία ικανή να εξαλείψει τη σαλµονέλα σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία για την υγιεινή των τροφί-
µων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Συγκεκριµένα κριτήρια για τον προσδιορισµό οροτύπων σαλµονέλας µε σηµασία για τη δηµόσια υγεία

Κατά τον προσδιορισµό των συγκεκριµένων οροτύπων σαλµονέλας που έχουν σηµασία για τη δηµόσια υγεία και στους οποίους
θα εφαρµόζονται οι κοινοτικοί στόχοι, πρέπει να λαµβάνονται υπ'όψη τα ακόλουθα κριτήρια:

1. οι συχνότεροι ορότυποι σαλµονέλας στην σαλµονέλωση του ανθρώπου, βάσει των στοιχείων που συλλέγονται µέσω κοινο-
τικών συστηµάτων παρακολούθησης,

2. η πορεία της λοίµωξης (ήτοι η παρουσία του οροτύπου στους πληττόµενους ζωικούς πληθυσµούς και στις ζωοτροφές),

3. κατά πόσο ένας ορότυπος δείχνει ταχεία και πρόσφατη ικανότητα να εξαπλώνεται και να προξενεί ασθένεια σε ανθρώπους και
ζώα,

4. κατά πόσο ένας ορότυπος δείχνει αυξηµένη λοιµογόνο δύναµη, όσον αφορά, παραδείγµατος χάριν, την επιθετικότητα ή την
ανθεκτικότητα σε σχετικές θεραπείες για ανθρώπινες λοιµώξεις.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2161/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης ∆εκεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 79,5
204 61,9
212 114,0
624 111,0
999 91,6

0707 00 05 052 129,4
999 129,4

0709 90 70 052 124,8
204 121,3
999 123,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 39,3
204 40,9
388 38,1
999 39,4

0805 20 10 052 62,0
204 58,4
999 60,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 70,2
464 122,4
999 96,3

0805 50 10 052 70,0
388 77,8
400 41,8
600 72,7
999 65,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 50,2
060 37,0
064 51,0
400 77,9
404 84,6
720 76,5
800 135,4
999 73,2

0808 20 50 052 90,0
060 49,1
064 60,8
400 104,9
528 218,0
720 129,9
999 108,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2162/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2003
για τη θέσπιση του τελικού ποσού της ενίσχυσης υπέρ ορισµένων οσπριοειδών για την περίοδο εµπορίας

2003/04

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1577/96 του Συµβουλίου, της 30ής Ιου-
λίου 1996, για τη θέσπιση ειδικού µέτρου υπέρ ορισµένων οσ-
πριοειδών (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1577/96 διαιρεί τη
µέγιστη εγγυηµένη έκταση µεταξύ των φακών και των ρεβι-
θιών, αφενός, και του βίκου και της ρόβης αφετέρου, και
επιτρέπει τη διάθεση του µη χρησιµοποιηθέντος υπολοίπου
µιας µέγιστης εγγυηµένης έκτασης σε άλλη µέγιστη
εγγυηµένη έκταση προτού διαπιστωθεί ενδεχόµενη υπέρ-
βαση.

(2) ∆εν έγινε υπέρβαση κατά το 2003/04 της µέγιστης
εγγυηµένης έκτασης για τις φακές και τα ρεβίθια που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1577/96, ενώ
έγινε υπέρβαση κατά 10,37 % το 2003/04 της µέγιστης
εγγυηµένης έκτασης για το βίκο και τη ρόβη, προ-
σαυξηµένης µε το µη χρησιµοποιηθέν υπόλοιπο της µέγιστης

εγγυηµένης έκτασης για τις φακές και τα ρεβίθια. Συνεπώς,
το ποσό της ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1577/96 πρέπει να
µειωθεί κατ' αναλογία για το βίκο και τη ρόβη για τη συγκε-
κριµένη περίοδο εµπορίας.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το τελικό ποσό της ενίσχυσης υπέρ ορισµένων οσπριοειδών για την
περίοδο εµπορίας 2003/04 καθορίζεται σε 181,00 ευρώ ανά εκτά-
ριο για τις φακές και τα ρεβίθια και σε 163,99 ευρώ ανά εκτάριο
για το βίκο και ρόβη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 206 της 16.8.1996, σ. 4· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 811/2000 (ΕΕ L 100 της
20.4.2000, σ. 1).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2163/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2003
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-

γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 ∆εκεµβρίου 2003.

12.12.2003 L 325/19Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
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(5) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης ∆εκεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 5,88 0,37 —

1703 90 00 (1) 8,33 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2164/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης

σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση,
καθορίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινο-
τικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστο-
λογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν
λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνε-
ται υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξα-
γωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα µε
το άρθρο 28 παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού. Η
ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/
95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, περί των
λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως των επιστροφών
κατά την εξαγωγή στον τοµέα της ζάχαρης (2). Το ποσό της
επιστροφής που υπολογίζεται κατ' αυτόν τον τρόπο, όσον
αφορά την αρωµατισµένη ή µετά προσθήκης χρωστικών
ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί στην περιεκτικότητά
τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί ως εκ τούτου ανά 1 %
της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(5) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(6) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 27 παράγραφος 5
πρώτο εδάφιο του κανονισµού (EK) αριθ. 1260/2001, η
κατάσταση της παγκόσµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες
ορισµένων αγορών µπορούν να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού ανάλογα µε
τον προορισµό τους.

(7) Η σηµαντική και ταχεία αύξηση των προτιµησιακών εισα-
γωγών ζάχαρης από τις χώρες των δυτικών Βαλκανίων από
την αρχή του έτους 2001, καθώς και των εξαγωγών
ζάχαρης από την Κοινότητα προς τις χώρες αυτές, φαίνεται
ότι είναι σε υψηλό βαθµό τεχνητή.

(8) Προκειµένου να αποφευχθεί κάθε κατάχρηση σχετική µε την
επανεισαγωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση προϊόντων του τοµέα
της ζάχαρης που έχουν τύχει επιστροφής στην εξαγωγή,
πρέπει να µην καθοριστεί επιστροφή για το σύνολο των
δυτικών βαλκανικών χωρών σχετικά µε τα προϊόντα που
αφορά ο παρών κανονισµός.

(9) Στις εµπορικές συναλλαγές µεταξύ, αφενός, της Κοινότητας
και, αφετέρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της
Κύπρου, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας,
αποκαλούµενων στη συνέχεια «νέα κράτη µέλη», για
ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης οι εισαγωγικοί
δασµοί και οι επιστροφές στην εισαγωγή εφαρµόζονται
ακόµη και το επίπεδο επιστροφών στην εξαγωγή είναι
αισθητά ανώτερο από εκείνο των εισαγωγικών δασµών. Υπό
την προοπτική της ένταξης, την 1η Μαΐου έτους 2004, των
υπόψη χωρών στην Κοινότητα, η αισθητή απόκλιση µεταξύ
του επιπέδου εφαρµοζόµενων εισαγωγικών δασµών και εκεί-
νων των επιστροφών στην εισαγωγή οι οποίες παρέχονται
για τα υπόψη προϊόντα είναι δυνατόν να οδηγήσει σε κινή-
σεις κερδοσκοπικού χαρακτήρα.

(10) Προκειµένου να αποφευχθεί κάθε κατάχρηση σχετική µε την
επανεισαγωγή ή την επάνοδο στην Κοινότητα προϊόντων του
τοµέα της ζάχαρης τα οποία έχουν τύχει επιστροφής στην
εξαγωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των «νέων
κρατών µελών» εισφορά ή επιστροφή για τα προϊόντα που
αφορά ο παρών κανονισµός.

(11) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων αυτών και της παρού-
σας κατάστασης των αγορών στον τοµέα της ζάχαρης, και
ιδίως των τιµών της ζάχαρης στην Κοινότητα και την παγκό-
σµια αγορά, πρέπει να καθορισθεί η επιστροφή στα ενδε-
δειγµένα ποσά.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 ∆εκεµβρίου 2003.
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 104 της
20.4.2002, σ. 26).

(2) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΛΕΥΚΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΚΑΙ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΙΣ 12 ∆ΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 2003

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 44,89 (1)

1701 11 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 44,91 (1)

1701 12 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 44,89 (1)

1701 12 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 44,91 (1)

1701 91 00 9000 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4879

1701 99 10 9100 S00 ευρώ/100 kg 48,79

1701 99 10 9910 S00 ευρώ/100 kg 48,82

1701 99 10 9950 S00 ευρώ/100 kg 48,82

1701 99 90 9100 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4879

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002,
σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από την Κοινότητα)

µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο (συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυ-
φοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και
την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Κύπρο, τη Λεττονία, τη
Λιθουανία, την Ουγγαρία, τη Μάλτα, την Πολωνία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία, εκτός για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί
στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου
(ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει
του 92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2165/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης προς ορισµέ-
νες τρίτες χώρες για τη 16η τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δηµοπρασίας του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003 της Επι-
τροπής, της 18ης Ιουλίου 2003, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2003/04 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής προς
ορισµένες τρίτες χώρες.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη 16η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 16η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προς ορισµένες
τρίτες χώρες καθορίζεται σε 51,850 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 181 της 19.7.2003, σ. 7.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2166/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2),
και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να κατα-
στήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής
και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1392/
2003 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα
γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοι-
χείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµ-
βουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως
της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επι-
τροπής (6). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνεται
υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο προϊόν
έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα που έχουν
συγκοµισθεί στην Κοινότητα.

12.12.2003L 325/24 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα,
η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Νοεµβρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,737
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 0,000
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,624
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 12,95
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 0,00
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 31,46
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 49,14
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 54,20
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 31,46
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 49,14
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 54,20
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 61,77
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 0,00
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 61,77
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 90,78
0402 10 11 9000 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 10 19 9000 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 10 91 9000 L07 EUR/kg 0,5700
0402 10 99 9000 L07 EUR/kg 0,5700
0402 21 11 9200 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 21 11 9300 L07 EUR/100 kg 88,11
0402 21 11 9500 L07 EUR/100 kg 91,96
0402 21 11 9900 L07 EUR/100 kg 98,00
0402 21 17 9000 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 21 19 9300 L07 EUR/100 kg 88,11
0402 21 19 9500 L07 EUR/100 kg 91,96
0402 21 19 9900 L07 EUR/100 kg 98,00
0402 21 91 9100 L07 EUR/100 kg 98,61
0402 21 91 9200 L07 EUR/100 kg 99,19
0402 21 91 9350 L07 EUR/100 kg 100,21
0402 21 91 9500 L07 EUR/100 kg 107,70
0402 21 99 9100 L07 EUR/100 kg 98,61
0402 21 99 9200 L07 EUR/100 kg 99,19
0402 21 99 9300 L07 EUR/100 kg 100,21
0402 21 99 9400 L07 EUR/100 kg 105,76
0402 21 99 9500 L07 EUR/100 kg 107,70
0402 21 99 9600 L07 EUR/100 kg 115,29
0402 21 99 9700 L07 EUR/100 kg 119,59
0402 21 99 9900 L07 EUR/100 kg 124,57
0402 29 15 9200 L07 EUR/kg 0,5700
0402 29 15 9300 L07 EUR/kg 0,8811
0402 29 15 9500 L07 EUR/kg 0,9196
0402 29 15 9900 L07 EUR/kg 0,9800
0402 29 19 9300 L07 EUR/kg 0,8811
0402 29 19 9500 L07 EUR/kg 0,9196
0402 29 19 9900 L07 EUR/kg 0,9800
0402 29 91 9000 L07 EUR/kg 0,9861
0402 29 99 9100 L07 EUR/kg 0,9861
0402 29 99 9500 L07 EUR/kg 1,0576
0402 91 11 9370 L07 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L07 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L07 EUR/100 kg 8,058

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0402 91 39 9300 L07 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L07 EUR/100 kg 37,96
0402 99 11 9350 L07 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L07 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L07 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L07 EUR/kg 0,2271
0402 99 31 9500 L07 EUR/kg 0,0000
0402 99 39 9150 L07 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L07 EUR/100 kg 56,20
0403 90 13 9200 L07 EUR/100 kg 56,20
0403 90 13 9300 L07 EUR/100 kg 87,33
0403 90 13 9500 L07 EUR/100 kg 91,14
0403 90 13 9900 L07 EUR/100 kg 97,13
0403 90 19 9000 L07 EUR/100 kg 97,72
0403 90 33 9400 L07 EUR/kg 0,8733
0403 90 33 9900 L07 EUR/kg 0,9713
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,911
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 12,95
0403 90 59 9310 L07 EUR/100 kg 31,46
0403 90 59 9340 L07 EUR/100 kg 46,03
0403 90 59 9370 L07 EUR/100 kg 46,03
0403 90 59 9510 L07 EUR/100 kg 46,03
0404 90 21 9120 L07 EUR/100 kg 48,62
0404 90 21 9160 L07 EUR/100 kg 57,00
0404 90 23 9120 L07 EUR/100 kg 57,00
0404 90 23 9130 L07 EUR/100 kg 88,11
0404 90 23 9140 L07 EUR/100 kg 91,96
0404 90 23 9150 L07 EUR/100 kg 98,00
0404 90 29 9110 L07 EUR/100 kg 98,61
0404 90 29 9115 L07 EUR/100 kg 99,19
0404 90 29 9125 L07 EUR/100 kg 100,21
0404 90 29 9140 L07 EUR/100 kg 107,70
0404 90 81 9100 L07 EUR/kg 0,5700
0404 90 83 9110 L07 EUR/kg 0,5700
0404 90 83 9130 L07 EUR/kg 0,8811
0404 90 83 9150 L07 EUR/kg 0,9196
0404 90 83 9170 L07 EUR/kg 0,9800
0404 90 83 9936 L07 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 184,52
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 162,82
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 169,32
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 222,55
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 178,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,02
075 EUR/100 kg 28,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,77
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 25,14
075 EUR/100 kg 26,70
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,42

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,03
075 EUR/100 kg 11,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,78

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,65
075 EUR/100 kg 38,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 45,81

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 37,17
075 EUR/100 kg 39,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 46,46

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,50
075 EUR/100 kg 44,08
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 51,86

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,97
075 EUR/100 kg 64,79
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 76,22

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 50,81
075 EUR/100 kg 53,98
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 63,51

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 18,85
075 EUR/100 kg 20,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 23,56

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 22,85
075 EUR/100 kg 24,28
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 28,57

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 42,13
075 EUR/100 kg 44,76
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 52,67

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 55,61
075 EUR/100 kg 59,09
400 EUR/100 kg 20,51
A01 EUR/100 kg 69,52

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,10
075 EUR/100 kg 62,80
400 EUR/100 kg 21,80
A01 EUR/100 kg 73,87

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,03
075 EUR/100 kg 70,18
400 EUR/100 kg 24,32
A01 EUR/100 kg 82,56

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,56
075 EUR/100 kg 11,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,00

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 5,56
075 EUR/100 kg 11,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,00

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,39
075 EUR/100 kg 26,67
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,37

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 14,04
075 EUR/100 kg 27,97
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,91

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,53
075 EUR/100 kg 68,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 80,67

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,27
075 EUR/100 kg 70,40
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,83

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,87
075 EUR/100 kg 88,65
400 EUR/100 kg 29,31
A01 EUR/100 kg 104,30
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,30
075 EUR/100 kg 91,61
400 EUR/100 kg 30,21
A01 EUR/100 kg 107,78

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,30
075 EUR/100 kg 91,61
400 EUR/100 kg 30,21
A01 EUR/100 kg 107,78

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,79
075 EUR/100 kg 89,56
400 EUR/100 kg 21,67
A01 EUR/100 kg 105,36

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,80
075 EUR/100 kg 79,17
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,15

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,36
075 EUR/100 kg 78,32
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 92,14

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 58,30
075 EUR/100 kg 70,93
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 83,45

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,58
075 EUR/100 kg 65,29
400 EUR/100 kg 12,43
A01 EUR/100 kg 76,82

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,58
075 EUR/100 kg 65,29
400 EUR/100 kg 12,43
A01 EUR/100 kg 76,82

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 48,96
075 EUR/100 kg 59,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,45

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 49,46
075 EUR/100 kg 59,93
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,50

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,80
075 EUR/100 kg 92,63
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 108,97

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,80
075 EUR/100 kg 92,63
400 EUR/100 kg 19,54
A01 EUR/100 kg 108,97

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,87
075 EUR/100 kg 88,65
400 EUR/100 kg 29,31
A01 EUR/100 kg 104,30

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 80,30
075 EUR/100 kg 98,76
400 EUR/100 kg 27,82
A01 EUR/100 kg 116,19

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,89
075 EUR/100 kg 97,95
400 EUR/100 kg 31,11
A01 EUR/100 kg 115,23

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 76,80
075 EUR/100 kg 94,61
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 111,30

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 76,80
075 EUR/100 kg 94,61
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 111,30

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,89
075 EUR/100 kg 81,45
400 EUR/100 kg 25,61
A01 EUR/100 kg 95,83

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,34
075 EUR/100 kg 82,34
400 EUR/100 kg 10,81
A01 EUR/100 kg 96,86

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,72
075 EUR/100 kg 73,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 86,93

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,01
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 11,25
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,70
075 EUR/100 kg 78,05
400 EUR/100 kg 11,25
A01 EUR/100 kg 91,83

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 62,75
075 EUR/100 kg 77,91
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 91,66

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 66,53
075 EUR/100 kg 80,74
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,99

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 65,90
075 EUR/100 kg 79,51
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,54
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,80
075 EUR/100 kg 65,72
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 77,32

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,01
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 23,15
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,45
075 EUR/100 kg 89,82
400 EUR/100 kg 28,85
A01 EUR/100 kg 105,68

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,34
075 EUR/100 kg 82,34
400 EUR/100 kg 25,24
A01 EUR/100 kg 96,86

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,79
075 EUR/100 kg 77,90
400 EUR/100 kg 15,15
A01 EUR/100 kg 91,65

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,68
075 EUR/100 kg 78,72
400 EUR/100 kg 16,61
A01 EUR/100 kg 92,61

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,59
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 18,79
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,45
075 EUR/100 kg 89,82
400 EUR/100 kg 22,00
A01 EUR/100 kg 105,68

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 51,50
075 EUR/100 kg 64,89
400 EUR/100 kg 13,55
A01 EUR/100 kg 76,35

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,55
075 EUR/100 kg 72,30
400 EUR/100 kg 15,30
A01 EUR/100 kg 85,05

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,06
075 EUR/100 kg 73,39
400 EUR/100 kg 16,76
A01 EUR/100 kg 86,34

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,79
075 EUR/100 kg 81,27
400 EUR/100 kg 23,16
A01 EUR/100 kg 95,62

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,79
075 EUR/100 kg 81,27
400 EUR/100 kg 18,79
A01 EUR/100 kg 95,62

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 28,46
075 EUR/100 kg 34,77
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 40,91

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 65,59
075 EUR/100 kg 79,80
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 93,88

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,18
075 EUR/100 kg 86,23
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 101,45

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,60
075 EUR/100 kg 87,19
400 EUR/100 kg 17,48
A01 EUR/100 kg 102,58

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,80
075 EUR/100 kg 79,17
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 93,15

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 50,84
075 EUR/100 kg 63,62
400 EUR/100 kg 16,61
A01 EUR/100 kg 74,85

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987,
σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 5.10.2002, σ. 6).
Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία,
Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.

L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Σερβία και Μαυροβούνιο, και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας, Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας και των ΗΠΑ.
L06 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής.
L07 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς µε εξαίρεση την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία και τις Ηνωµένες

Πολιτείες Αµερικής.
L08 συµπεριλαµβάνει τους κωδικούς των προορισµών Αλβανίας, Σλοβενίας, Βοσνίας και Ερζεγοβίνης, Σερβίας και Μαυροβουνίου και Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας

της Μακεδονίας.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην
επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2167/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1431/2003 (4), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003 της Επιτροπής, της 15ης
Οκτωβρίου 2003, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία για την περίοδο εµπορίας 2003/
2004 (5), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση τη
Βουλγαρία, την Κύπρο, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη
Λετονία, τη Λιθουανία, τη Μάλτα, την Πολωνία, την Τσεχική
∆ηµοκρατία, τη Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.

(2) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1814/2003,
προβλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η
Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003 από
τις 5 έως τις 11 ∆εκεµβρίου 2003, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 18,97 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/99/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Νοεµβρίου 2003
για την παρακολούθηση των ζωονόσων και των ζωονοσογόνων παραγόντων, για την τροποποίηση της
απόφασης 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου και την κατάργηση της οδηγίας 92/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 152 παράγραφος 4 στοιχείο β),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Aφού ζήτησε τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ζώντα ζώα και τα τρόφιµα ζωικής προέλευσης περιέχο-
νται στον κατάλογο του παραρτήµατος Ι της συνθήκης. Η
κτηνοτροφία και η διάθεση τροφίµων ζωικής προέλευσης
στην αγορά συνιστούν σηµαντική πηγή εισοδήµατος για
τους γεωργούς. Η εφαρµογή κτηνιατρικών µέτρων για τη
βελτίωση του επιπέδου της δηµόσιας υγείας καθώς και της
υγείας των ζώων στην Κοινότητα συµβάλλει στην ορθολο-
γική ανάπτυξη του γεωργικού τοµέα.

(2) Η προστασία της υγείας των ανθρώπων από ασθένειες και
λοιµώξεις που µπορούν να µεταδοθούν άµεσα ή έµµεσα
µεταξύ ζώων και ανθρώπων (ζωονόσοι) έχει εξέχουσα
σηµασία.

(3) Οι ζωονόσοι που µεταδίδονται µέσω των τροφίµων δύνανται
να προκαλέσουν παθήσεις στους ανθρώπους, καθώς και
οικονοµικές ζηµίες στην παραγωγή τροφίµων και στη βιοµη-
χανία τροφίµων.

(4) Οι ζωονόσοι που µεταδίδονται από άλλες πηγές εκτός των
τροφίµων, ιδίως από πληθυσµούς άγριων ζώων και κατοικι-
δίων ζώων, αποτελούν επίσης πηγή ανησυχίας.

(5) Η οδηγία 92/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 1992, για τα µέτρα προστασίας από ορισµένες ζωονό-
σους και ορισµένους ζωονοσογόνους παράγοντες στα ζώα
και στα προϊόντα ζωικής προέλευσης, προκειµένου να απο-
φευχθούν οι εστίες λοιµώξεων και δηλητηριάσεων που οφεί-
λονται στα τρόφιµα (4), προβλέπει την καθιέρωση συστήµα-
τος παρακολούθησης για ορισµένες ζωονόσους σε επίπεδο
κρατών µελών και σε κοινοτική κλίµακα.

(6) Με τη βοήθεια του Κοινοτικού Εργαστηρίου Αναφοράς για
την επιδηµιολογία των ζωονόσων, η Επιτροπή συλλέγει ετη-
σίως τα αποτελέσµατα της παρακολούθησης από τα κράτη
µέλη και τα συγκεφαλαιώνει. Τα αποτελέσµατα αυτά δηµο-
σιοποιούνται ετησίως από το 1995 και µετά και παρέχουν
τη βάση για την αξιολόγηση της υφιστάµενης κατάστασης
όσον αφορά τις ζωονόσους και τους ζωονοσογόνους παρά-
γοντες. Εντούτοις, τα συστήµατα συλλογής στοιχείων δεν
είναι εναρµονισµένα και κατά συνέπεια δεν επιτρέπουν
συγκρίσεις µεταξύ κρατών µελών.

(7) Άλλες κοινοτικές νοµοθετικές πράξεις προβλέπουν την παρα-
κολούθηση και τον έλεγχο ορισµένων ζωονόσων σε πληθυ-
σµούς ζώων. Ειδικότερα, η οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, της 26ης Ιουνίου 1964, περί προβληµάτων υγειο-
νοµικού ελέγχου στον τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλ-
λαγών βοοειδών και χοιροειδών (5) αφορά τη φυµατίωση και
τη βρουκέλωση των βοοειδών. Η οδηγία 91/68/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 1991, σχετικά µε το
καθεστώς υγειονοµικού ελέγχου που διέπει το ενδοκοινοτικό
εµπόριο αιγοπροβάτων (6) αφορά τη βρουκέλωση των αιγο-
προβάτων. Η παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να συνιστά
περιττή επικάλυψη αυτών των υφιστάµενων απαιτήσεων.

(8) Επιπλέον, µελλοντικός κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για την υγιεινή των τροφίµων
θα πρέπει να καλύψει ειδικά στοιχεία που απαιτούνται για
την πρόληψη, τον έλεγχο και την παρακολούθηση ζωονόσων
και ζωονοσογόνων παραγόντων και να περιλάβει ειδικές
απαιτήσεις για τη µικροβιολογική ποιότητα των τροφίµων.

(9) Η οδηγία 92/117/ΕΟΚ προβλέπει τη συλλογή στοιχείων για
περιπτώσεις προσβολής των ανθρώπων από ζωονόσους. Στό-
χος της απόφασης αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου
1998, για τη δηµιουργία δικτύου επιδηµιολογικής παρακο-
λούθησης και ελέγχου των µεταδοτικών ασθενειών στην Κοι-
νότητα (7), είναι η ενίσχυση της συλλογής των εν λόγω στοι-
χείων και η συµβολή στη βελτίωση της πρόληψης και του
ελέγχου µεταδοτικών ασθενειών στην Κοινότητα.

(10) Η συγκέντρωση στοιχείων σχετικά µε την εµφάνιση ζωονό-
σων και ζωονοσογόνων παραγόντων στα ζώα, τα τρόφιµα,
τις ζωοτροφές και τους ανθρώπους είναι απαραίτητη για να
καθοριστούν οι τάσεις και οι πηγές των ζωονόσων.
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(1) ΕΕ C 304 Ε της 30.10.2001, σ. 250.
(2) ΕΕ C 94 της 18.4.2002, σ. 18.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 15ης Μαΐου 2002 (ΕΕ C

180 E της 31.7.2003, σ. 161), κοινή θέση του Συµβουλίου της 20ής
Φεβρουαρίου 2003 (ΕΕ C 90 Ε της 15.4.2003, σ. 9) και θέση του
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δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
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από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ.
1).
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179 της 9.7.2002, σ. 13).

(6) ΕΕ L 46 της 19.2.1991 σ. 19· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 2003/708/ΕΚ της Επιτροπής 2003 (ΕΕ L 258 της
10.10.2003, σ. 11).

(7) ΕΕ L 268 της 3.10.1998, σ. 1.



(11) Στη γνώµη που εξέδωσε για τις ζωονόσους στις 12 Απρι-
λίου του 2000, η επιστηµονική επιτροπή για τα κτηνιατρικά
µέτρα σχετικά µε τη δηµόσια υγεία έκρινε ότι τα µέτρα που
ίσχυαν τότε για τον έλεγχο τροφιµογενών ζωονοσογόνων
λοιµώξεων ήταν ανεπαρκή. Επίσης, έκρινε ότι τα επιδηµιολο-
γικά στοιχεία που συλλέγονταν από τα κράτη µέλη δεν ήταν
ούτε πλήρη ούτε πλήρως συγκρίσιµα. Κατά συνέπεια, η εν
λόγω επιτροπή συνέστησε να βελτιωθούν οι σχετικές µε την
παρακολούθηση ρυθµίσεις και προσδιόρισε ορισµένες επι-
λογές διαχείρισης των κινδύνων. Ειδικότερα η εν λόγω επι-
τροπή όρισε τα Salmonella spp., Campylobacter spp.,
βεροτοξινογόνο Escherichia coli (VTEC), Listeria monocy-
togenes, Cryptosporidium spp., Echinococcus granulo-
sus/multilocularis και Trichinella spiralis, ως προτεραιότη-
τες στον τοµέα της δηµόσιας υγείας.

(12) Κατά συνέπεια, είναι απαραίτητο να βελτιωθούν τα υφι-
στάµενα συστήµατα παρακολούθησης και συλλογής στοι-
χείων, τα οποία καθιερώθηκαν µε την οδηγία 92/117/ΕΟΚ.
Παράλληλα, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2160/2003 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 17ης
Νοεµβρίου 2003, για τον έλεγχο της σαλµονέλας και άλλων
συγκεκριµένων τροφιµογενών ζωονοσογόνων παρα-
γόντων (1), θα αντικαταστήσει τα ειδικά µέτρα ελέγχου που
θεσπίστηκαν µε την οδηγία 92/117/ΕΟΚ. Συνεπώς, θα
πρέπει να καταργηθεί η οδηγία 92/117/ΕΟΚ.

(13) Το νέο πλαίσιο για την παροχή επιστηµονικών συµβουλών
και επιστηµονικής υποστήριξης σε θέµατα ασφάλειας των
τροφίµων, το οποίο καθιερώνεται µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2002, για τον καθορι-
σµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για
τα τρόφιµα, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αρχής για την
Ασφάλεια των Τροφίµων και τον καθορισµό διαδικασιών σε
θέµατα ασφάλειας των τροφίµων (2) θα πρέπει να χρησιµο-
ποιείται για τη συλλογή και την ανάλυση των σχετικών
δεδοµένων.

(14) Όταν αυτό χρειάζεται για τη συγκεφαλαίωση και τη
σύγκριση, η παρακολούθηση θα πρέπει να διενεργείται σε
εναρµονισµένη βάση. Με τον τρόπο αυτόν, θα είναι δυνατόν
να αξιολογούνται οι τάσεις και οι πηγές των ζωονόσων και
των ζωονοσογόνων παραγόντων εντός της Κοινότητας. Τα
συλλεγόµενα στοιχεία, µαζί µε δεδοµένα από άλλες πηγές,
θα πρέπει να αποτελέσουν τη βάση για την αξιολόγηση των
κινδύνων σχετικά µε τους ζωονοσογόνους οργανισµούς.

(15) Θα πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στις ζωονόσους που
συνιστούν τον µεγαλύτερο κίνδυνο για την υγεία των
ανθρώπων. Εντούτοις, τα συστήµατα παρακολούθησης θα
πρέπει επίσης να διευκολύνουν την ανίχνευση εµφανιζόµενων
ή νεοεµφανιζόµενων ζωονοσογόνων ασθενειών και νέων στε-
λεχών ζωονοσογόνων οργανισµών.

(16) Η ανησυχητική εµφάνιση αντοχής σε αντιµικροβιακούς
παράγοντες (όπως τα αντιµικροβιακά ιατρικά προϊόντα και
τα αντιµικροβιακά πρόσθετα ζωοτροφών) αποτελεί χαρακτη-
ριστικό το οποίο θα πρέπει να παρακολουθείται. Η παρακο-

λούθηση αυτή θα πρέπει να προβλεφθεί έτσι ώστε να καλύ-
πτονται όχι µόνον ζωονοσογόνοι παράγοντες αλλά και, εφό-
σον συνιστούν κίνδυνο για τη δηµόσια υγεία, άλλοι παρά-
γοντες. Συγκεκριµένα, ενδέχεται να είναι σκόπιµη η παρακο-
λούθηση οργανισµών-δεικτών. Οι οργανισµοί αυτοί συνι-
στούν απόθεµα γονιδίων αντοχής τα οποία µπορούν να
µεταδώσουν σε παθογόνα βακτήρια.

(17) Εκτός από τη γενική παρακολούθηση, δύνανται να εντοπι-
σθούν ειδικές ανάγκες οι οποίες ενδέχεται να απαιτήσουν
την κατάρτιση συντονισµένων προγραµµάτων παρακο-
λούθησης. Ιδιαίτερη προσοχή θα πρέπει να δοθεί στις ζωο-
νόσους που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2160/2003.

(18) Οι τροφιµογενείς επιδηµικές εστίες ζωονόσων, εάν διερευνη-
θούν προσεκτικά, παρέχουν τη δυνατότητα αναγνώρισης του
παθογόνου παράγοντα, του τροφίµου-φορέα και των παρα-
γόντων στην παρασκευή και το χειρισµό του τροφίµου οι
οποίοι συνέβαλαν στην εµφάνιση της εστίας. Κατά συνέπεια,
είναι σκόπιµο να γίνει πρόβλεψη για τέτοιες έρευνες, καθώς
και για τη στενή συνεργασία µεταξύ των διαφόρων αρχών.

(19) Οι µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες εµπίπτουν στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη
θέσπιση κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης
ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (3).

(20) Για να διασφαλιστεί η αποτελεσµατική χρησιµοποίηση των
πληροφοριών που συλλέγονται για τις ζωονόσους και τους
ζωονοσογόνους παράγοντες, θα πρέπει να θεσπιστούν ενδε-
δειγµένοι κανόνες για την ανταλλαγή όλων των σχετικών
στοιχείων. Τα στοιχεία αυτά θα πρέπει να συλλέγονται στα
κράτη µέλη και να διαβιβάζονται στην Επιτροπή υπό µορφή
εκθέσεων οι οποίες θα πρέπει να διαβιβάζονται στην Ευρω-
παϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίµων και να τίθενται
στη διάθεση του κοινού µε κατάλληλο τρόπο χωρίς
καθυστέρηση.

(21) Οι εκθέσεις θα πρέπει να υποβάλλονται ετησίως. Εντούτοις,
ενδέχεται να ζητείται η υποβολή συµπληρωµατικών εκθέ-
σεων, εφόσον απαιτείται από τις περιστάσεις.

(22) Ενδεχοµένως αρµόζει να οριστούν εθνικά και κοινοτικά
εργαστήρια αναφοράς τα οποία να παρέχουν γενικές
κατευθύνσεις και βοήθεια για την ανάλυση και τις δοκιµές
σχετικά µε τις ζωονόσους και τους ζωονοσογόνους παρά-
γοντες που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας
οδηγίας.

(23) Η απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιου-
νίου 1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό
τοµέα (4), θα πρέπει να τροποποιηθεί όσον αφορά τους
λεπτοµερείς κανόνες που διέπουν την χρηµατοδοτική συν-
δροµή της Κοινότητας για ορισµένες δράσεις που αφορούν
την παρακολούθηση και τον έλεγχο των ζωονόσων και των
ζωονοσογόνων παραγόντων.
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(24) Θα πρέπει να προβλεφθούν κατάλληλες διαδικασίες για την
τροποποίηση ορισµένων διατάξεων της παρούσας οδηγίας,
έτσι ώστε να λαµβάνεται υπόψη η τεχνική και επιστηµονική
πρόοδος, και για τη θέσπιση µέτρων εφαρµογής καθώς και
µεταβατικών µέτρων.

(25) Για να λαµβάνεται υπόψη η τεχνική και επιστηµονική πρόο-
δος, θα πρέπει να εξασφαλιστεί στενή και ουσιαστική συνερ-
γασία µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών στο
πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής που συστάθηκε µε τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002.

(26) Τα κράτη µέλη δεν µπορούν, ενεργώντας µόνα τους, να συλ-
λέξουν συγκρίσιµα στοιχεία που θα αποτελέσουν τη βάση
για την αξιολόγηση του κινδύνου των ζωονοσογόνων οργα-
νισµών οι οποίοι είναι σηµαντικοί σε κοινοτικό επίπεδο. Η
συλλογή των στοιχείων αυτών µπορεί να επιτευχθεί
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο. Συνεπώς, η Κοινότητα δύνα-
ται να θεσπίζει µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της επικουρι-
κότητας όπως αυτή διατυπώνεται στο άρθρο 5 της
συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, όπως
αυτή διατυπώνεται στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα οδηγία
δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη των στό-
χων αυτών. Την ευθύνη για την καθιέρωση και τη διατήρηση
συστηµάτων παρακολούθησης θα πρέπει να έχουν τα κράτη
µέλη.

(27) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του της
παρούσας οδηγίας θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

1. Στόχος της παρούσας οδηγίας είναι να διασφαλιστεί η
κατάλληλη παρακολούθηση των ζωονόσων, των ζωονοσογόνων
παραγόντων και της σχετικής µικροβιακής αντοχής, καθώς και η
δέουσα διερεύνηση των εστιών τροφιµογενών λοιµώξεων, έτσι ώστε
να είναι δυνατόν να συλλέγονται στην Κοινότητα τα απαραίτητα
στοιχεία για την αξιολόγηση των σχετικών τάσεων και πηγών.

2. Η παρούσα οδηγία καλύπτει:

α) την παρακολούθηση των ζωονόσων και των ζωονοσογόνων
παραγόντων·

β) την παρακολούθηση της σχετικής µικροβιακής αντοχής·

γ) την επιδηµιολογική έρευνα των εστιών τροφιµογενών λοιµώξεων
και

δ) την ανταλλαγή στοιχείων που αφορούν ζωονόσους και ζωονοσο-
γόνους παράγοντες.

3. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη ειδικότε-
ρων κοινοτικών διατάξεων σχετικά µε την υγεία των ζώων, τη δια-
τροφή των ζώων, την υγιεινή των τροφίµων, τις µεταδοτικές νόσους
του ανθρώπου, την υγεία και ασφάλεια στο χώρο εργασίας, τη γενε-
τική µηχανική και τις µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ισχύουν:

1. Οι ορισµοί του κανονισµού (ΕΚ) 178/2002, και

2. οι ακόλουθοι ορισµοί:

α) «ζωονόσος»: κάθε νόσος ή/και λοίµωξη, η οποία είναι φυσιο-
λογικά µεταδοτική, άµεσα ή έµµεσα, µεταξύ ζώων και ανθρώ-
πων·

β) «ζωονοσογόνος παράγοντας»: κάθε ιός, βακτήριο, µύκητας,
παράσιτο ή άλλη βιολογική οντότητα που µπορεί να προ-
καλέσει ζωονόσο·

γ) «µικροβιακή αντοχή»: η ικανότητα µικροοργανισµών ορισµέ-
νων ειδών να επιβιώνουν ή/και να πολλαπλασιάζονται σε
δεδοµένη συγκέντρωση αντιµικροβιακού παράγοντα, η οποία
κανονικά είναι ικανή να αναστείλει τον πολλαπλασιασµό µι-
κροοργανισµών του ίδιου είδους ή να επιφέρει το θάνατό
τους·

δ) «εστία τροφιµογενών λοιµώξεων»: η εµφάνιση, υπό δεδοµένες
συνθήκες, δύο ή περισσότερων κρουσµάτων της ίδιας νόσου
ή/και λοίµωξης στον άνθρωπο, ή η κατάσταση κατά την
οποία ο παρατηρούµενος αριθµός κρουσµάτων υπερβαίνει
τις προβλέψεις και κατά την οποία τα κρούσµατα συνδέονται
ή είναι πιθανόν να συνδέονται µε το ίδιο τρόφιµο και

ε) «παρακολούθηση»: σύστηµα συλλογής, ανάλυσης και
διάδοσης στοιχείων για την εµφάνιση των ζωονόσων, των
ζωονοσογόνων παραγόντων και της µικροβιακής αντοχής
τους.

Άρθρο 3

Γενικές υποχρεώσεις

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα στοιχεία για την εµφά-
νιση ζωονόσων και ζωονοσογόνων παραγόντων καθώς και για τη
µικροβιακή αντοχή που συνδέεται µε αυτούς, συλλέγονται, ανα-
λύονται και δηµοσιοποιούνται αµελλητί σύµφωνα µε τις απαιτήσεις
της παρούσας οδηγίας και κάθε διάταξης που θεσπίζεται κατ' εφαρ-
µογή της.

2. Κάθε κράτος µέλος ορίζει την αρµόδια αρχή ή τις αρµόδιες
αρχές για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας και ενηµερώνει σχε-
τικά την Επιτροπή. Εάν ένα κράτος µέλος ορίσει περισσότερες της
µιας αρµόδιες αρχές:

α) ενηµερώνει την Επιτροπή για την αρµόδια αρχή η οποία θα
ενεργεί ως σηµείο επαφής για τις επαφές µε την Επιτροπή και

β) µεριµνά ώστε οι αρµόδιες αρχές να συνεργάζονται προκειµένου
να εξασφαλίζεται η ορθή εφαρµογή των απαιτήσεων της παρού-
σας οδηγίας.
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3. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά για την πραγµατική και διαρκή
συνεργασία, η οποία θα βασίζεται στην ελεύθερη ανταλλαγή
γενικών πληροφοριών και, εφόσον απαιτείται, ειδικών στοιχείων
µεταξύ της αρµόδιας αρχής ή των αρµόδιων αρχών που ορίζεται ή
που ορίζονται για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας και:

α) των αρµόδιων αρχών που ορίζονται για τους σκοπούς της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε την υγεία των ζώων·

β) των αρµόδιων αρχών που ορίζονται για τους σκοπούς της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε τις ζωοτροφές·

γ) των αρµόδιων αρχών που ορίζονται για τους σκοπούς της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε την υγιεινή των τροφίµων·

δ) των δοµών ή/και των αρχών που αναφέρονται στο άρθρο 1 της
απόφασης αριθ. 2119/98/ΕΚ·

ε) άλλων ενδιαφερόµενων αρχών και οργανισµών.

4. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε οι οικείοι υπάλληλοι της ή
των αρµόδιων αρχών που αναφέρονται στην παράγραφο 2 να
λαµβάνουν κατάλληλη αρχική και συνεχή εκπαίδευση στην κτηνια-
τρική, τη µικροβιολογία ή την επιδηµιολογία, ανάλογα µε τις ανά-
γκες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΟΝΟΣΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΖΩΟΝΟΣΟΓΟ-
ΝΩΝ ΠΑΡΑΓΟΝΤΩΝ

Άρθρο 4

Γενικοί κανόνες για την παρακολούθηση των ζωονόσων και
των ζωονοσογόνων παραγόντων

1. Τα κράτη µέλη συλλέγουν κατάλληλα και συγκρίσιµα στοι-
χεία για την ταυτοποίηση και τον χαρακτηρισµό των πηγών κιν-
δύνου, την αξιολόγηση της έκθεσης σε κινδύνους και τον χαρακτη-
ρισµό των κινδύνων που συνδέονται µε τις ζωονόσους και τους
ζωονοσογόνους παράγοντες.

2. Η παρακολούθηση πραγµατοποιείται στο ή στα στάδια της
τροφικής αλυσίδας που είναι τα καταλληλότερα για τη συγκε-
κριµένη ζωονόσο ή το συγκεκριµένο ζωονοσογόνο παράγοντα,
δηλαδή:

α) στο επίπεδο της πρωτογενούς παραγωγής ή/και

β) σε άλλα στάδια της τροφικής αλυσίδας, συµπεριλαµβανοµένων
των τροφίµων και των ζωοτροφών.

3. Η παρακολούθηση καλύπτει τις ζωονόσους και τους ζωονο-
σογόνους παράγοντες που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι µέρος
Α. Εφόσον το δικαιολογεί η επιδηµιολογική κατάσταση στο κράτος
µέλος, παρακολουθούνται επίσης οι ζωονόσοι και οι ζωονοσογόνοι
παράγοντες που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι µέρος Β.

4. Το παράρτηµα Ι µπορεί να τροποποιείται µε τη διαδικασία
του άρθρου 12 παράγραφος 2, προκειµένου να προστίθενται ή να
διαγράφονται ζωονόσοι ή ζωονοσογόνοι παράγοντες από τους
καταλόγους του, µε βάση ιδίως τα ακόλουθα κριτήρια:

α) την εµφάνισή τους στους πληθυσµούς των ζώων και των ανθρώ-
πων, στις ζωοτροφές και στα τρόφιµα·

β) τη σοβαρότητα των επιπτώσεών τους για τους ανθρώπους·

γ) τις οικονοµικές τους συνέπειες για τους τοµείς της υγείας των
ζώων και του ανθρώπου και των επιχειρήσεων ζωοτροφών και
τροφίµων·

δ) τις επιδηµιολογικές τάσεις στους πληθυσµούς ζώων και ανθρώ-
πων, στις ζωοτροφές και τα τρόφιµα.

5. Η παρακολούθηση βασίζεται στα συστήµατα που υπάρχουν
στα κράτη µέλη. Ωστόσο, όταν η διευκόλυνση της συλλογής και
της σύγκρισης των στοιχείων το απαιτεί, µπορούν να καθορίζονται
λεπτοµερείς κανόνες για την παρακολούθηση των ζωονόσων και
των ζωονοσογόνων παραγόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα
I, µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2 και λαµβανοµέ-
νων υπόψη των άλλων κοινοτικών κανόνων που θεσπίζονται στους
τοµείς της υγείας των ζώων, της υγιεινής των τροφίµων και µεταδο-
τικών ασθενειών του ανθρώπου.

Αυτοί οι λεπτοµερείς κανόνες ορίζουν στοιχειώδεις απαιτήσεις για
την παρακολούθηση ορισµένων ζωονόσων ή ζωονοσογόνων παρα-
γόντων, µπορούν δε ιδίως να διευκρινίζουν:

α) τον πληθυσµό ή τους υποπληθυσµούς ζώων ή τα στάδια της
τροφικής αλυσίδας που υπόκεινται σε παρακολούθηση·

β) τη φύση και το είδος των προς συλλογή στοιχείων·

γ) τον ορισµό των κρουσµάτων·

δ) τα συστήµατα δειγµατοληψίας που πρέπει να χρησιµοποιού-
νται·

ε) τις εργαστηριακές µεθόδους που πρέπει να χρησιµοποιούνται
στις δοκιµές και

στ) τη συχνότητα υποβολής εκθέσεων, συµπεριλαµβανοµένων των
κατευθυντήριων γραµµών για την υποβολή εκθέσεων µεταξύ
τοπικών, περιφερειακών και κεντρικών αρχών.

6. Όταν εξετάζει τη δυνατότητα να προτείνει λεπτοµερείς κανό-
νες σύµφωνα µε την παράγραφο 5 για την εναρµόνιση της συνή-
θους παρακολούθησης των ζωονόσων και των ζωονοσογόνων παρα-
γόντων, η Επιτροπή δίνει προτεραιότητα στις ζωονόσους και τους
ζωονοσογόνους παράγοντες του µέρους Α του παραρτήµατος Ι.

Άρθρο 5

Συντονισµένα προγράµµατα παρακολούθησης

1. Εάν τα στοιχεία που συλλέγονται στο πλαίσιο της συνήθους
παρακολούθησης σύµφωνα µε το άρθρο 4 δεν είναι επαρκή, µπο-
ρούν να καταρτίζονται συντονισµένα προγράµµατα παρακο-
λούθησης για µία ή περισσότερες ζωονόσους ή/και ζωονοσογόνους
παράγοντες σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος
2. Τα συντονισµένα προγράµµατα παρακολούθησης µπορούν να
καταρτίζονται, ιδίως όταν εντοπίζονται ειδικές ανάγκες, για την
εκτίµηση κινδύνων ή για τον καθορισµό τιµών αναφοράς σχετικά µε
τις ζωονόσους ή τους ζωονοσογόνους παράγοντες σε επίπεδο
κρατών µελών ή σε κοινοτικό επίπεδο.

2. Κατά την κατάρτιση ενός συντονισµένου προγράµµατος
παρακολούθησης, γίνεται ειδική αναφορά στις ζωονόσους και τους
ζωονοσογόνους παράγοντες στους πληθυσµούς των ζώων οι οποίοι
αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2160/
2003.
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3. Οι στοιχειώδεις κανόνες για την κατάρτιση συντονισµένων
προγραµµάτων παρακολούθησης καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

Άρθρο 6

Καθήκοντα των υπευθύνων επιχειρήσεων τροφίµων

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι υπεύθυνοι των επιχειρή-
σεων τροφίµων, όταν πραγµατοποιούν εξετάσεις για να ανιχνεύσουν
την παρουσία των ζωονόσων και ζωονοσογόνων παραγόντων που
υπόκεινται σε παρακολούθηση σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγρα-
φος 2:

α) να διατηρούν τα αποτελέσµατα και να µεριµνούν για τη
διατήρηση των σχετικών αποµονωµάτων για περίοδο που ορίζει
η αρµόδια αρχή και

β) να κοινοποιούν τα αποτελέσµατα ή να παρέχουν αποµονώµατα
στην αρµόδια αρχή, εφόσον το ζητά.

2. Οι λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή του παρόντος
άρθρου µπορούν να θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 12
παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΜΙΚΡΟΒΙΑΚΗ ΑΝΤΟΧΗ

Άρθρο 7

Παρακολούθηση της µικροβιακής αντοχής

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του
παραρτήµατος ΙΙ, ώστε η παρακολούθηση να παρέχει συγκρίσιµα
στοιχεία για την εµφάνιση µικροβιακής αντοχής στους ζωονοσογό-
νους παράγοντες και, στο βαθµό που αποτελούν απειλή για τη
δηµόσια υγεία, σε άλλους παράγοντες.

2. Η παρακολούθηση αυτή συµπληρώνει την παρακολούθηση
αποµονωµάτων από ανθρώπους που διεξάγεται σύµφωνα µε την
απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ.

3. Οι λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή του παρόντος
άρθρου θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος
2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΕΣΤΙΕΣ ΤΡΟΦΙΜΟΓΕΝΩΝ ΛΟΙΜΩΞΕΩΝ

Άρθρο 8

Επιδηµιολογική έρευνα εστιών τροφιµογενών λοιµώξεων

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε όταν ένας υπεύθυνος επι-
χείρησης τροφίµων παρέχει στην αρµόδια αρχή πληροφορίες
σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 178/2002, το συγκεκριµένο τρόφιµο, ή κατάλληλο δείγµα
του, να διατηρούνται κατά τρόπο ώστε να µην εµποδίζεται η
εργαστηριακή τους εξέταση ή η διερεύνηση τυχόν εστίας τροφιµο-
γενούς λοίµωξης.

2. Η αρµόδια αρχή διερευνά τις εστίες τροφιµογενών λοιµώξεων
σε συνεργασία µε τις αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 1 της από-
φασης αριθ. 2119/98/ΕΚ. Η έρευνα αποσκοπεί στη συγκέντρωση
στοιχείων για τα επιδηµιολογικά χαρακτηριστικά, για τα τρόφιµα
που ενδεχοµένως ενέχονται και για τα πιθανά αίτια της εστίας. Η
έρευνα περιλαµβάνει, στο µέτρο του δυνατού, τις ενδεδειγµένες
επιδηµιολογικές και µικροβιολογικές µελέτες. Η αρµόδια αρχή
υποβάλλει στην Επιτροπή (η οποία τη διαβιβάζει στην Ευρωπαϊκή

Αρχή Ασφάλειας των Τροφίµων) συγκεφαλαιωτική έκθεση σχετικά
µε τα πορίσµατα των ερευνών που πραγµατοποιήθηκαν, στην οποία
περιλαµβάνονται τα στοιχεία που αναφέρονται στο αράρτηµα IV
µέρος Ε.

3. Οι λεπτοµερείς κανόνες σχετικά µε τη διερεύνηση των εστιών
τροφιµογενών λοιµώξεων µπορούν να καθορίζονται µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 12 παράγραφος 2.

4. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη των
κοινοτικών διατάξεων σχετικά µε την ασφάλεια των προϊόντων, τα
συστήµατα έγκαιρης προειδοποίησης και αντίδρασης για την
πρόληψη και τον έλεγχο των µεταδοτικών ασθενειών του ανθρώ-
που, την υγιεινή των τροφίµων και τις γενικές απαιτήσεις της νοµο-
θεσίας περί τροφίµων, ιδίως δε εκείνων που αφορούν τα επείγοντα
µέτρα και τις διαδικασίες απόσυρσης τροφίµων και ζωοτροφών από
την αγορά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Άρθρο 9

Αξιολόγηση των τάσεων και της προέλευσης των ζωονόσων,
των ζωονοσογόνων παραγόντων και της µικροβιακής αντοχής

1. Τα κράτη µέλη αξιολογούν τις τάσεις και την προέλευση των
ζωονόσων, των ζωονοσογόνων παραγόντων και της µικροβιακής
αντοχής στο έδαφός τους.

Μέχρι το τέλος Μαΐου κάθε χρόνου, κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει
στην Επιτροπή έκθεση σχετικά µε τις τάσεις και την προέλευση των
ζωονόσων, των ζωονοσογόνων παραγόντων και της µικροβιακής
αντοχής, η οποία καλύπτει τα στοιχεία που συλλέχθηκαν σύµφωνα
µε τα άρθρα 4, 7 και 8 κατά το προηγούµενο έτος. Οι εκθέσεις
αυτές, και τυχόν περιλήψεις τους, δηµοσιοποιούνται.

Οι εκθέσεις περιέχουν επίσης τις πληροφορίες που προβλέπονται
από το άρθρο 3 παράγραφος 2 σηµείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2160/2003.

Τα στοιχειώδη κριτήρια για τη σύνταξη των εκθέσεων αυτών εκτί-
θενται στο παράρτηµα IV. Οι λεπτοµερείς κανόνες για την αξιο-
λόγηση των εν λόγω εκθέσεων, συµπεριλαµβανοµένης της µορφής
τους και των στοιχειωδών πληροφοριών που πρέπει να περιλαµβά-
νουν, µπορούν να καθορίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 12
παράγραφος 2.

Εφόσον το δικαιολογούν οι περιστάσεις, η Επιτροπή µπορεί να ζητά
συγκεκριµένα συµπληρωµατικά στοιχεία. Τα κράτη µέλη υποβάλ-
λουν εκθέσεις στην Επιτροπή ύστερα από σχετικό αίτηµά της ή µε
δική τους πρωτοβουλία.

2. Η Επιτροπή διαβιβάζει τις εκθέσεις που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 στην Ευρωπαϊκή Αρχή Ασφάλειας των Τροφίµων, η
οποία τις εξετάζει και δηµοσιεύει µέχρι το τέλος Νοεµβρίου συγκε-
φαλαιωτική έκθεση σχετικά µε τις τάσεις και την προέλευση των
ζωονόσων, των ζωονοσογόνων παραγόντων και τη µικροβιακή
αντοχή στην Κοινότητα.

Κατά την εκπόνηση της συγκεφαλαιωτικής έκθεσης, η Ευρωπαϊκή
Αρχή Ασφάλειας των Τροφίµων µπορεί να λαµβάνει υπόψη και
άλλα στοιχεία που προβλέπονται στο πλαίσιο της κοινοτικής νοµο-
θεσίας, όπως:

— στο άρθρο 8 της οδηγίας 64/432/EΟΚ,

— στο άρθρο 14 παράγραφος 2 της οδηγίας 89/397/EΟΚ (1),
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— στο άρθρο 24 της απόφασης 90/424/EΟΚ,

— στο άρθρο 4 της απόφασης 2119/98/EΚ.

3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τα αποτελέσµατα
των συντονισµένων προγραµµάτων παρακολούθησης που θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε το άρθρο 5. Η Επιτροπή διαβιβάζει τα αποτελέ-
σµατα στην Ευρωπαϊκή Αρχή Ασφάλειας των Τροφίµων. Τα απο-
τελέσµατα και τυχόν περιλήψεις τους, δηµοσιοποιούνται.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VΙ

ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΑ

Άρθρο 10

Κοινοτικά και εθνικά εργαστήρια αναφοράς

1. Με τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2, µπορούν να
ορίζονται ένα ή περισσότερα κοινοτικά εργαστήρια αναφοράς για
την ανάλυση και τη διεξαγωγή δοκιµών όσον αφορά τις ζωονόσους,
τους ζωονοσογόνους παράγοντες και τη µικροβιακή αντοχή τους.

2. Με την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων της απόφασης 90/
424/ΕΟΚ, οι αρµοδιότητες και τα καθήκοντα των κοινοτικών
εργαστηρίων αναφοράς, ιδίως όσον αφορά το συντονισµό των
δραστηριοτήτων τους µε τις δραστηριότητες των εθνικών εργαστη-
ρίων αναφοράς, καθορίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 12
παράγραφος 2.

3. Τα κράτη µέλη ορίζουν εθνικά εργαστήρια αναφοράς για
κάθε τοµέα στον οποίον έχει δηµιουργηθεί ένα κοινοτικό εργαστή-
ριο αναφοράς και ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

4. Ορισµένες αρµοδιότητες και καθήκοντα των εθνικών εργαστη-
ρίων αναφοράς, ιδίως όσον αφορά το συντονισµό των δραστηριοτή-
των τους µε τις δραστηριότητες αρµόδιων εργαστηρίων των κρατών
µελών, µπορούν να καθορίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 12
παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VΙΙ

ΕΦΑΡΜΟΓΗ

Άρθρο 11

Τροποποιήσεις των παραρτηµάτων και µεταβατικά ή εκτελε-
στικά µέτρα

Με τη διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2, είναι δυνατόν να
τροποποιούνται τα παραρτήµατα ΙΙ, ΙΙΙ και IV, καθώς και να θεσπί-
ζονται κατάλληλα µεταβατικά ή εκτελεστικά µέτρα.

Άρθρο 12

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή για την τροφική
αλυσίδα και την υγεία των ζώων, η οποία συστήνεται µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 ή, ανάλογα µε την περίπτωση, από την
επιτροπή που συστήνεται µε την απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 13

∆ιαβούλευση µε την Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των
Τροφίµων

Η Επιτροπή ζητά τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφά-
λεια των Τροφίµων για κάθε ζήτηµα που εµπίπτει στο πεδίο εφαρ-
µογής της παρούσας οδηγίας και που µπορεί να έχει σηµαντικές
επιπτώσεις στη δηµόσια υγεία, ιδίως προτού προτείνει οποιαδήποτε
τροποποίηση των παραρτηµάτων Ι ή ΙΙ ή προτού θεσπίσει οποιοδή-
ποτε συντονισµένο πρόγραµµα παρακολούθησης σύµφωνα µε το
άρθρο 5.

Άρθρο 14

Μεταφορά στο εθνικό δίκαιο

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τις νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για τη συµ-
µόρφωση µε την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 12 Απριλίου
2004. Ενηµερώνουν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές το αργότερο στις
12 Ιουνίου 2004.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, περιέχουν
αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά
αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις
για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα που διέπε-
ται από την παρούσα οδηγία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIΙΙ

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 15

Κατάργηση

Η οδηγία 92/117/ΕΟΚ καταργείται από τις 12 Ιουνίου 2004.

Εντούτοις, τα µέτρα που έχουν θεσπιστεί από τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 της οδηγίας 92/117/ΕΟΚ
και εκείνα που εφαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγρα-
φος 1 της εν λόγω οδηγίας, καθώς και τα σχέδια που έχουν εγ-
κριθεί σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 3 της οδηγίας αυτής,
εξακολουθούν να ισχύουν έως ότου εγκριθούν τα αντίστοιχα
προγράµµατα ελέγχου σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2160/2003.
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Άρθρο 16

Τροποποίηση της απόφασης 90/424/ΕΟΚ

Η απόφαση 90/424/EOK τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 29 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 29

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να ζητούν κοινοτική χρηµατοδο-
τική συνεισφορά για την παρακολούθηση και τον έλεγχο των
ζωονόσων που ορίζονται στο παράρτηµα, οµάδα 2, στο πλαίσιο
των διατάξεων που αναφέρονται στο άρθρο 24 παράγραφοι 2
έως 11.

2. Όσον αφορά τον έλεγχο των ζωονόσων, η κοινοτική
χρηµατοδοτική συνεισφορά αποτελεί τµήµα εθνικού προγράµµα-
τος ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2160/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 17ης Νοεµβρίου 2003, για τον έλεγχο της
σαλµονέλας και άλλων συγκεκριµένων τροφιµογενών ζωονοσο-
γόνων παραγόντων (*). Το ύψος της κοινοτικής χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς καθορίζεται στο 50 %, κατ' ανώτατο όριο, των
δαπανών για την εφαρµογή υποχρεωτικών µέτρων ελέγχου.

(*) ΕΕ L 325 της 12.12.2003, σ. 1.»

2. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 29α

Τα κράτη µέλη µπορούν να ζητούν από την Κοινότητα την
χρηµατοδοτική συνεισφορά που αναφέρεται στο άρθρο 29
παράγραφος 2, για εθνικό σχέδιο που εγκρίνεται βάσει της οδη-
γίας 92/117/ΕΟΚ, µέχρι την ηµεροµηνία κατά την οποία εγκρί-
νονται τα αντίστοιχα προγράµµατα ελέγχου βάσει του άρθρου 6
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2160/2003.»

3. Στο παράρτηµα, οι ακόλουθες περιπτώσεις προστίθενται στον
κατάλογο της οµάδας 2:
«— Καµπυλοβακτηρίωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Λιστερίαση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Σαλµονέλωση (ζωονοσογόνος σαλµονέλα) και οι παθογόνοι
παράγοντές της

— Τριχινίαση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Βεροτοξινογόνο Escherichia coli.»

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 18

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Νοεµβρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. ALEMANNO
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

A. Ζωονόσοι και ζωονοσογόνοι παράγοντες που πρέπει να καλύπτει η παρακολούθηση

— Βρουκέλωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Καµπυλοβακτηρίωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Εχινοκκοκίαση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Λιστερίαση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Σαλµονέλωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Τριχινίαση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Φυµατίωση που οφείλεται στο Mycobacterium bovis

— Βεροτοξινογόνο Escherichia coli

B. Κατάλογος των ζωονόσων και των ζωονοσογόνων παραγόντων που πρέπει να καλύπτει η παρακολούθηση ανάλογα
µε την επιδηµιολογική κατάσταση

1. Ιογενείς ζωονόσοι

— Καλικοϊός

— Ιός της ηπατίτιδας Α

— Ιός γρίππης

— Λύσσα

— Ιοί που µεταδίδονται µε αρθρόποδα

2. Βακτηριακές ζωονόσοι

— Βορελίωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Αλλαντίαση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Λεπτοσπείρωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Ψιττάκωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Φυµατίωση εκτός εκείνης που αναφέρεται στο σηµείο Α

— ∆ονακίαση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Γερσινίωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

3. Παρασιτικές ζωονόσοι

— Ανισακίαση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Κρυπτοσποριδίαση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Κυστικέρκωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

— Τοξοπλάσµωση και οι παθογόνοι παράγοντές της

4. Λοιπές ζωονόσοι και ζωονοσογόνοι παράγοντες
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Απαιτήσεις για την παρακολούθηση της µικροβιακής αντοχής σύµφωνα µε το άρθρο 7

A. Γενικές απαιτήσεις

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε το σύστηµα παρακολούθησης της µικροβιακής αντοχής που προβλέπεται στο άρθρο 7 να
παρέχει τουλάχιστον τις ακόλουθες πληροφορίες:

1. είδη ζώων που καλύπτει η παρακολούθηση·

2. είδη ή/και στελέχη βακτηρίων που καλύπτει η παρακολούθηση·

3. τη χρησιµοποιούµενη κατά την παρακολούθηση δειγµατοληπτική στρατηγική·

4. τα αντιµικροβιακά που καλύπτει η παρακολούθηση·

5. την εργαστηριακή µεθοδολογία που χρησιµοποιείται για την ανίχνευση της αντοχής·

6. την εργαστηριακή µεθοδολογία που χρησιµοποιείται για την αναγνώριση των µικροβιακών στελεχών·

7. τις µεθόδους που χρησιµοποιούνται για τη συλλογή των δεδοµένων.

B. Ειδικές απαιτήσεις

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε το σύστηµα παρακολούθησης να παρέχει κατάλληλες πληροφορίες τουλάχιστον όσον αφορά
αντιπροσωπευτικό αριθµό στελεχών Salmonella spp., Campylobacter jejuni και Campylobacter coli που προέρχονται από
βοοειδή, χοίρους και πουλερικά, και τα τρόφιµα ζωικής προέλευσης που προέρχονται από τα είδη αυτά.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Συντονισµένα προγράµµατα παρακολούθησης του άρθρου 5

Κάθε συντονισµένο πρόγραµµα παρακολούθησης πρέπει να ορίζει τουλάχιστον τις ακόλουθες παραµέτρους:

— το σκοπό του προγράµµατος,

— τη διάρκεια του προγράµµατος,

— τη γεωγραφική περιοχή ή περιφέρεια που καλύπτει το πρόγραµµα,

— τις καλυπτόµενες ζωονόσους ή/και ζωονοσογόνους παράγοντες,

— το είδος των απαιτούµενων δειγµάτων και άλλων πληροφοριών,

— τα στοιχειώδη συστήµατα δειγµατοληψίας,

— τη φύση των µεθόδων για τις εργαστηριακές δοκιµές,

— τα καθήκοντα των αρµόδιων αρχών,

— τους απαιτούµενους πόρους,

— την εκτίµηση του κόστους του προγράµµατος και τον τρόπο κάλυψής του, και

— τη µέθοδος και το χρονοδιάγραµµα της κοινοποίησης των αποτελεσµάτων.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Απαιτήσεις για την εκπόνηση των εκθέσεων που πρέπει να υποβάλλονται σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1

Η έκθεση του άρθρου 9 παράγραφος 1 πρέπει να παρέχει τουλάχιστον τις εξής πληροφορίες. Τα µέρη Α και ∆ εφαρµόζονται
στις εκθέσεις παρακολούθησης που διεξάγεται σύµφωνα µε το άρθρο 4 ή το άρθρο 7. Το µέρος Ε εφαρµόζεται στις εκθέσεις
παρακολούθησης που διεξάγεται σύµφωνα µε το άρθρο 8.

Α. Αρχικά, πρέπει να περιγράφονται τα ακόλουθα για κάθε ζωονόσο και ζωονοσογόνο παράγοντα (στη συνέχεια, πρέπει να
αναφέρονται µόνον οι µεταβολές):

α) συστήµατα παρακολούθησης (στρατηγικές δειγµατοληψίας, συχνότητα δειγµατοληψίας, είδος δειγµάτων, ορισµός
κρουσµάτων, χρησιµοποιούµενες διαγνωστικές µέθοδοι)·

β) πολιτική εµβολιασµού και άλλες προληπτικές ενέργειες·

γ) µηχανισµός και, κατά περίπτωση, προγράµµατα ελέγχου·

δ) µέτρα στην περίπτωση θετικών ευρηµάτων ή µεµονωµένων κρουσµάτων·

ε) υπάρχοντα συστήµατα κοινοποίησης·

στ) ιστορικό της νόσου ή/και της λοίµωξης στη χώρα.

Β. Κάθε έτος, πρέπει να περιγράφονται:

α) ο συναφής ευπαθής ζωικός πληθυσµός (και η ηµεροµηνία µε την οποία σχετίζονται τα αριθµητικά στοιχεία):
— αριθµός αγελών ή σµηνών,
— συνολικός αριθµός ζώων και
— κατά περίπτωση, εφαρµοζόµενες µέθοδοι παραγωγής·

β) αριθµός και γενική περιγραφή των εργαστηρίων και των ιδρυµάτων που συµµετέχουν στην παρακολούθηση.

Γ. Κάθε έτος, πρέπει να περιγράφονται τα ακόλουθα στοιχεία για κάθε ζωονοσογόνο παράγοντα και κατηγορία δεδοµένων,
καθώς και οι συνέπειές τους:

α) µεταβολές στα ήδη περιγραφέντα συστήµατα·

β) µεταβολές στις ήδη περιγραφείσες µεθόδους·

γ) αποτελέσµατα των ερευνών και κάθε περαιτέρω προσδιορισµού ή άλλης εργαστηριακής µεθόδου χαρακτηρισµού
(χωριστά για κάθε κατηγορία)·

δ) αξιολόγηση σε εθνικό επίπεδο της πρόσφατης κατάστασης, των τάσεων και της προέλευσης της λοίµωξης·

ε) σπουδαιότητα της ζωονόσου·

στ) σηµασία, για τα ανθρώπινα κρούσµατα, των ευρηµάτων στα ζώα και τα τρόφιµα, ως πηγής ανθρώπινης λοίµωξης·

ζ) αναγνωρισµένες στρατηγικές ελέγχου που θα µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν για την πρόληψη ή την ελαχιστοποίηση
της µετάδοσης του ζωονοσογόνου παράγοντα στον άνθρωπο·

η) εφόσον απαιτείται, τυχόν ειδικές ενέργειες που αποφασίζονται από το κράτος µέλος ή προτείνονται για την Κοινότητα
στο σύνολό της µε βάση την πρόσφατη κατάσταση.

∆. Κοινοποίηση των αποτελεσµάτων των εξετάσεων

Στα αποτελέσµατα πρέπει να διευκρινίζεται ο αριθµός των εξεταζόµενων επιδηµιολογικών µονάδων (σµήνη, αγέλες, δείγµατα,
παρτίδες) και ο αριθµός των θετικών δειγµάτων ανάλογα µε την κατάταξη των κρουσµάτων. Ανάλογα µε την περίπτωση, τα
αποτελέσµατα πρέπει να παρουσιάζονται έτσι ώστε να φαίνεται η γεωγραφική κατανοµή της ζωονόσου και του ζωονοσογό-
νου παράγοντα.

Ε. Για τα δεδοµένα σχετικά µε τις εστίες τροφιµογενών λοιµώξεων:

α) συνολικός αριθµός εστιών κατά τη διάρκεια ενός έτους·

β) αριθµός θανάτων και ασθενειών ανθρώπων κατά τις ανωτέρω εστίες·

γ) οι αιτιώδεις παράγοντες των εστιών αυτών, συµπεριλαµβανοµένου, εάν είναι δυνατό, του οροτύπου ή άλλης λεπτοµερούς
περιγραφής του παράγοντα. Εάν δεν είναι δυνατή η αναγνώριση του αιτιώδους παράγοντα, θα πρέπει να αναφέρεται ο
λόγος·

δ) τρόφιµα που εµπλέκονται στην εκδήλωση της εστίας και άλλοι δυνητικοί φορείς·

ε) εντοπισµός του είδους του τόπου όπου παράχθηκαν/αγοράστηκαν/αποκτήθηκαν/καταναλώθηκαν τα συγκεκριµένα τρό-
φιµα·

στ) σύνδροµοι παράγοντες, π.χ. ελλείψεις στη υγιεινή της µεταποιητικής αλυσίδας των τροφίµων.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/119/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης ∆εκεµβρίου 2003
για την τροποποίηση της οδηγίας 91/414/EOK του Συµβουλίου ώστε να καταχωρισθούν οι mesosulfu-

ron, propoxycarbazone και zoxamide ως δραστικές ουσίες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2003/84/EΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος
1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ, οι αρχές της Γαλλίας παρέλαβαν, στις 15 ∆εκεµ-
βρίου 2000, αίτηση από την Aventis Cropscience France
(σήµερα Bayer CropScience) για την καταχώριση της δρα-
στικής ουσίας mesosulfuron (µε τη µορφή mesosulfuron
methyl) στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Με την
απόφαση 2001/287/EΚ της Επιτροπής (3), επιβεβαιώθηκε
ότι ο φάκελος ήταν πλήρης υπό την έννοια ότι µπορεί να
θεωρηθεί ότι πληροί, καταρχήν, τις απαιτήσεις όσον αφορά
τα δεδοµένα και τις πληροφορίες των παραρτηµάτων II και
III της οδηγίας 91/414/EΟΚ.

(2) Η Γερµανία έλαβε παρόµοια αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 6
παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ στις 25 Ιανουα-
ρίου 2000 από την Bayer AG (σήµερα Bayer CropScience)
σχετικά µε τη propoxycarbazone (µε τη µορφή propoxy-
carbazone sodium· προηγούµενη ονοµασία: MKH 65 61).
Ο φάκελος χαρακτηρίστηκε πλήρης µε την απόφαση 2000/
463/EΚ της Επιτροπής (4).

(3) Tο Ηνωµένο Βασίλειο έλαβε παρόµοια αίτηση σύµφωνα µε
το άρθρο 6 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ στις 2
Ιουνίου 1999 από τη Rohm and Haas France SA (σήµερα
Dow AgroSciences) σχετικά µε τη zoxamide (προηγούµενη
ονοµασία: RH-7281). Ο φάκελος χαρακτηρίστηκε πλήρης
µε την απόφαση 2000/540/EΚ της Επιτροπής (5).

(4) Για τις εν λόγω δραστικές ουσίες αξιολογήθηκαν οι επι-
πτώσεις στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ, όσον αφορά τις χρήσεις που προτείνο-
νται από τους αντίστοιχους αιτούντες. Τα κράτη µέλη
εισηγητές υπέβαλαν σχέδια εκθέσεων αξιολόγησης για τις
ουσίες στην Επιτροπή στις 12 ∆εκεµβρίου 2001 (mesosul-
furon), 26 Mαρτίου 2001 (propoxycarbazone) και 10
Aυγούστου 2001 (zoxamide).

(5) Τα σχέδια εκθέσεων αξιολόγησης έχουν επανεξετασθεί από
τα κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης
επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων.

Η ανασκόπηση οριστικοποιήθηκε στις 3 Oκτωβρίου 2003
µε τη µορφή της έκθεσης ανασκόπησης της Επιτροπής για
τις mesosulfuron, propoxycarbazone και zoxamide.

(6) Από τις ανασκοπήσεις των mesosulfuron, propoxycarba-
zone και zoxamide δεν προέκυψαν τυχόν αναπάντητα ερω-
τήµατα ή ανησυχίες, οι οποίες θα απαιτούσαν διαβούλευση
µε την επιστηµονική επιτροπή φυτών.

(7) Από τις διάφορες εξετάσεις που πραγµατοποιήθηκαν σε
φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν τις οικείες δρα-
στικές ουσίες προέκυψε ότι µπορεί να αναµένεται ότι, σε
γενικές γραµµές, πληρούνται οι απαιτήσεις που θεσπίζονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) και παράγρα-
φος 3 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, ιδίως όσον αφορά τις
χρήσεις οι οποίες εξετάστηκαν και παρουσιάστηκαν λεπτο-
µερώς στην έκθεση ανασκόπησης της Επιτροπής. Ως εκ
τούτου, είναι σκόπιµο να καταχωρισθούν οι δραστικές
ουσίες mesosulfuron, propoxycarbazone και zoxamide
στο παράρτηµα Ι, ώστε σε όλα τα κράτη µέλη οι άδειες για
φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν αυτές τις δρα-
στικές ουσίες να µπορούν να χορηγούνται σύµφωνα µε τις
διατάξεις της ανωτέρω οδηγίας.

(8) Μετά την καταχώριση απαιτείται µια εύλογη χρονική περίο-
δος ώστε να µπορέσουν τα κράτη µέλη να εφαρµόσουν τις
διατάξεις της οδηγίας 91/414/EΟΚ για τα φυτοπροστατευ-
τικά προϊόντα που περιέχουν mesosulfuron, propoxycarba-
zone και zoxamide, και ιδίως να επανεξετάσουν τις υφι-
στάµενες προσωρινές εγκρίσεις και, το αργότερο µέχρι το
τέλος του εν λόγω χρονικού διαστήµατος, να µετατρέψουν
τις εγκρίσεις αυτές σε πλήρεις εγκρίσεις, να τις τροποποιή-
σουν ή να τις ανακαλέσουν σύµφωνα µε τις διατάξεις της
οδηγίας 91/414/EΟΚ.

(9) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί αναλόγως η
οδηγία 91/414/EΟΚ.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ τροποποιείται σύµφωνα
µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.
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Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη εκδίδουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο έως
τις 30 Σεπτεµβρίου 2004, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς την παρούσα
οδηγία. Ανακοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή το κείµενο των εν
λόγω διατάξεων, καθώς και τον πίνακα αντιστοιχίας µεταξύ αυτών
των διατάξεων και της παρούσας οδηγίας.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από την 1η Oκτωβρίου 2004.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρό-
πος αυτής της αναφοράς καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη επανεξετάζουν την έγκριση για κάθε προϊόν
φυτοπροστασίας που περιέχει mesosulfuron, propoxycarbazone ή
zoxamide, ώστε να διασφαλίζεται ότι τηρούνται οι όροι, όσον
αφορά αυτές τις δραστικές ουσίες, οι οποίοι εκτίθενται στο παράρ-
τηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Εφόσον είναι αναγκαίο, τροπο-
ποιούν ή ανακαλούν τις εγκρίσεις κατά τις διατάξεις της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ πριν από τις 30 Σεπτεµβρίου 2004 το αργότερο.

2. Για κάθε εγκεκριµένο προϊόν φυτοπροστασίας που περιέχει
mesosulfuron, propoxycarbazone ή zoxamide ως µοναδική δρα-
στική ουσία, τα κράτη µέλη προβαίνουν σε επαναξιολόγηση του
προϊόντος σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο
παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, µε βάση φάκελο ο οποίος
πληροί τις απαιτήσεις του παραρτήµατος III της εν λόγω οδηγίας.
Με βάση την αξιολόγηση αυτή καθορίζεται κατά πόσον το προϊόν
πληροί τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία β), γ), δ)

και ε) της οδηγίας 91/414/EΟΚ. Εφόσον είναι αναγκαίο και µέχρι
τις 31 Aυγούστου 2005 το αργότερο, τροποποιούν ή ανακαλούν
την έγκριση για κάθε προϊόν φυτοπροστασίας του είδους αυτού.

3. Για κάθε προϊόν φυτοπροστασίας που περιέχει mesosulfuron,
propoxycarbazone ή zoxamide µαζί µε µία ή περισσότερες δρα-
στικές ουσίες οι οποίες περιέχονται όλες στον κατάλογο του παραρ-
τήµατος I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, τα κράτη µέλη προβαίνουν σε
επαναξιολόγηση του προϊόντος σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που
προβλέπονται στο παράρτηµα VI της εν λόγω οδηγίας, µε βάση
φάκελο ο οποίος πληροί τις απαιτήσεις του παραρτήµατος III της
εν λόγω οδηγίας. Με βάση την αξιολόγηση αυτή καθορίζεται κατά
πόσον το προϊόν πληροί τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 1
στοιχεία β), γ), δ) και ε) της οδηγίας 91/414/EΟΚ. Εφόσον είναι
αναγκαίο, τροποποιούν ή ανακαλούν την έγκριση για κάθε προϊόν
φυτοπροστασίας του είδους αυτού έως την προθεσµία που
ορίστηκε για την εν λόγω τροποποίηση ή ανάκληση στις αντίστοιχες
οδηγίες για την τροποποίηση του παραρτήµατος I προκειµένου να
προστεθούν σε αυτό οι σχετικές ουσίες. Σε περίπτωση που οι αντί-
στοιχες οδηγίες ορίζουν διαφορετικές προθεσµίες, η προθεσµία θα
είναι η τελευταία από τις καθορισθείσες ηµεροµηνίες.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 1η Aπριλίου 2004.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 5 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο τέλος του πίνακα του παραρτήµατος I προστίθενται οι ακόλουθες σειρές

Αριθ. Κοινή ονοµασία, αριθµοί
ταυτοποίησης

Ονοµασία IUPAC Καθαρότητα (1) Έναρξη ισχύος
Λήξη της

καταχώρισης
Ειδικοί όροι

«76 Mesosulfuron
αριθ. CAS 400852-66-
CIPAC No 441

2-[(4,6-dimethoxypyrimidin-2-
ylcarbamoyl)sulfamoyl]-α-(met-
hanesulfonamido)-p-toluic acid

930 g/kg 1 Aπριλίου
2004

31 Mαρτίου
2014

Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο.
Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την mesosulfuron, και ιδίως
των προσαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης επι-
τροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων στις 3 Οκτωβρίου 2003.
Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη:
— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των υδρόβιων φυτών,
— οφείλουν να λαµβάνουν σοβαρά υπόψη το ενδεχόµενο µόλυνσης των υπόγειων

υδάτων από τη mesosulfuron και τους µεταβολίτες της. Όταν αυτή η δραστική
ουσία χρησιµοποιείται σε περιοχές µε ευπαθές έδαφος ή/και δύσκολες κλιµατο-
λογικές συνθήκες.

Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου.

77 Propoxycarbazone
αριθ. CAS 145026-81-9
CIPAC No 655

2-(4,5-dihydro-4-methyl-5-
oxo-3-propoxy-1H-1,2,4-tria-
zol-1-yl)carboxamidosulfonyl-
benzoicacid-methylester

974 g/kg
(εκφραζόµενη ως
propoxycarba-
zone-sodium)

1 Aπριλίου
2004

31 Mαρτίου
2014

Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο.
Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την propoxycarbazone, και
ιδίως των προσαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης
επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων στις 3 Oκτωβρίου
2003. Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη:
— οφείλουν να λαµβάνουν σοβαρά υπόψη το ενδεχόµενο µόλυνσης των υπόγειων

υδάτων από την propoxycarbazone και τους µεταβολίτες της, όταν αυτή η
δραστική ουσία χρησιµοποιείται σε περιοχές µε ευπαθές έδαφος ή/και δύσκολες
κλιµατολογικές συνθήκες,

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των υδάτινων οικο-
συστηµάτων, και ιδίως των υδρόβιων φυτών.

Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου.
Τα κράτη µέλη θα πρέπει να ενηµερώνουν την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 13
παράγραφος 5 σχετικά µε τις προδιαγραφές του τεχνικού υλικού όπως παρασκευάζε-
ται για το εµπόριο.

78 Zoxamide
Αριθ. CAS 156052-68-5
CIPAC No 640

(RS)-3,5-Dichloro-N-(3-chloro-
1-ethyl-1-methylacetonyl)-p-
toluamide

> 950 g/kg 1 Aπριλίου
2004

31 Mαρτίου
2014

Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως µυκητοκτόνο.
Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την zoxamide, και ιδίως
των προσαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης επι-
τροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων στις 3 Οκτωβρίου 2003.

(1) Περαιτέρω λεπτοµέρειες σχετικά µε την ταυτότητα και τις προδιαγραφές της δραστικής ουσίας δίνονται στην έκθεση ανασκόπησης.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε την ανάλυση και τη συνεργασία όσον αφορά τα κίβδηλα κέρµατα ευρώ

(2003/861/ΕΚ)

TΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 123 παράγραφος 4 τρίτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1338/2001 του Συµβουλίου, της
28ης Ιουνίου 2001, σχετικά µε τον καθορισµό των ανα-
γκαίων µέτρων για την προστασία του ευρώ από την παρα-
χάραξη και την κιβδηλεία (2), και ιδίως το άρθρο του 5,
προβλέπει την ανάλυση και την ταξινόµηση των κίβδηλων
κερµάτων από το εθνικό κέντρο ανάλυσης κερµάτων (ΕΚΑΚ)
σε κάθε κράτος µέλος και από το ευρωπαϊκό τεχνικό και
επιστηµονικό κέντρο (ΕΤΕΚ). Η Επιτροπή εξασφαλίζει, από
το έτος 2000, το πλαίσιο για το συντονισµό των αντίστοι-
χων ενεργειών των εν λόγω τεχνικών φορέων.

(2) Από τον Οκτώβριο του 2001 το ΕΤΕΚ ασκεί τα καθήκοντά
του σε προσωρινή βάση στο γαλλικό νοµισµατοκοπείο µε
την παρεχόµενη από την Επιτροπή διοικητική στήριξη και
διαχείριση, σύµφωνα µε την ανταλλαγή επιστολών µεταξύ
του προέδρου του Συµβουλίου και του υπουργού Οικονο-
µικών της Γαλλίας, της 28ης Φεβρουαρίου και της 9ης Ιου-
νίου 2000.

(3) Προκειµένου να διασφαλιστεί η συνέχεια και η ανεξαρτησία
στο πλαίσιο της προστασίας των κερµάτων ευρώ από την
παραχάραξη και την κιβδηλεία, θα πρέπει να ανατεθούν στην
Επιτροπή αρµοδιότητες ως προς την άσκηση των δραστη-
ριοτήτων του ΕΤΕΚ και για τη διασφάλιση του συντονισµού
των αρµόδιων τεχνικών αρχών κατά τις ενέργειές τους στον
εν λόγω τοµέα,

ΕΚ∆Ι∆ΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή προβαίνει στη σύσταση του Ευρωπαϊκού Τεχνικού και
Επιστηµονικού Κέντρου και διασφαλίζει τη λειτουργία του και το
συντονισµό των δραστηριοτήτων των αρµόδιων τεχνικών αρχών για
την προστασία των κερµάτων ευρώ από την παραχάραξη και την
κιβδηλεία.

Άρθρο 2

Η απόφαση αυτή απευθύνεται στα κράτη µέλη που έχουν υιοθε-
τήσει το ευρώ ως ενιαίο νόµισµα.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
για την επέκταση της ισχύος της απόφασης 2003/861/ΕΚ σχετικά µε την ανάλυση και τη συνεργασία
όσον αφορά τα κίβδηλα κέρµατα ευρώ στα κράτη µέλη που δεν υιοθέτησαν το ευρώ ως ενιαίο νόµισµα

(2003/862/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Εκδίδοντας την απόφαση 2003/861/ΕΚ του Συµβουλίου,
της 8ης ∆εκεµβρίου 2003, σχετικά µε την ανάλυση και τη
συνεργασία όσον αφορά τα κίβδηλα κέρµατα ευρώ (2), το
Συµβούλιο είχε προβλέψει την εφαρµογή της στα κράτη
µέλη που υιοθέτησαν το ευρώ ως ενιαίο νόµισµα.

(2) Είναι σηµαντικό να απολαµβάνει το ευρώ το ίδιο επίπεδο
προστασίας και στα κράτη µέλη που δεν το υιοθέτησαν, και
γι' αυτό θα πρέπει να ληφθούν τα αναγκαία µέτρα,

ΕΚ∆Ι∆ΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ισχύς της απόφασης 2003/861/ΕΚ σχετικά µε την ανάλυση και
τη συνεργασία όσον αφορά τα κίβδηλα κέρµατα ευρώ επεκτείνεται
στα κράτη µέλη που δεν υιοθέτησαν το ευρώ ως ενιαίο νόµισµα.

Άρθρο 2

Η απόφαση αυτή απευθύνεται στα κράτη µέλη που δεν υιοθέτησαν
το ευρώ ως ενιαίο νόµισµα.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε τα υγειονοµικά πιστοποιητικά για την εισαγωγή ζωικών προϊόντων από τις Ηνωµένες Πολι-

τείες της Αµερικής

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4444]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/863/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 98/258/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου
1998, για τη σύναψη της Συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής περί υγειονο-
µικών µέτρων προστασίας της δηµόσιας υγείας και της υγείας των
ζώων που εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώντων ζώων και ζωικών
προϊόντων (1) και ιδίως το άρθρο 3,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και χοιρείου είδους
και νωπών κρεάτων προελεύσεως τρίτων χωρών (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε για τελευταία φορά από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/
2003 (3), και ιδίως τα άρθρα 11 παράγραφος 2 και 22 παράγρα-
φος 2, καθώς και τις αντίστοιχες διατάξεις των άλλων οδηγιών που
καθιερώνουν τους υγειονοµικούς όρους και τα πρότυπα των πιστο-
ποιητικών για την εισαγωγή ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων
από τρίτες χώρες,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το παράρτηµα V της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής περί
υγειονοµικών µέτρων που εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώντων
ζώων και ζωικών προϊόντων για την προστασία της δηµόσιας
υγείας και της υγείας των ζώων («η συµφωνία») καθορίζει,
µεταξύ άλλων, τα υγειονοµικά µέτρα για το νωπό κρέας, τα
προϊόντα κρέατος και ορισµένα άλλα ζωικά προϊόντα που
αποτελούν αντικείµενο εµπορικών πράξεων µε τις Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής, για τα οποία έχει καθοριστεί ισοδυ-
ναµία.

(2) Η οδηγία 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 1992, για τον καθορισµό των όρων υγειονοµικού
ελέγχου καθώς και των υγειονοµικών όρων που διέπουν το
εµπόριο και τις εισαγωγές στην Κοινότητα προϊόντων που
δεν υπόκεινται, όσον αφορά τους προαναφερόµενους

όρους, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις που αναφέρονται
στο κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος Α της οδηγίας 89/662/
ΕΟΚ και, όσον αφορά τους παθογόνους παράγοντες, της
οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (4), όπως τροποποιήθηκε για τελευ-
ταία φορά από την απόφαση 2003/721/ΕΚ της Επιτ-
ροπής (5), προβλέπει ειδικές απαιτήσεις πιστοποίησης για
ζώα και προϊόντα ζωικής προέλευσης προκειµένου να απο-
φευχθεί η διάδοση ασθενειών στον άνθρωπο και στα ζώα.

(3) Το άρθρο 10 της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ ορίζει ότι η
ζελατίνη και το κολλαγόνο που προορίζονται για κατανά-
λωση από τον άνθρωπο και πρόκειται να εισαχθούν στην ΕΚ
πρέπει να συνοδεύονται από υγειονοµικό πιστοποιητικό
σύµφωνα µε το υπόδειγµα που ορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ
κεφάλαιο 4.

(4) Με την απόφαση 2003/833/EΚ (6) περί της έγκρισης για
λογαριασµό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας τροποποιήσεων των
παραρτηµάτων της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής περί
υγειονοµικών µέτρων που εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώντων
ζώων και ζωικών προϊόντων για την προστασία της δηµόσιας
υγείας και της υγείας των ζώων, εγκρίθηκαν οι συστάσεις
που έγιναν από τη µεικτή επιτροπή διαχείρισης —που συ-
γκροτήθηκε βάσει της συµφωνίας— όσον αφορά την ισοδυ-
ναµία των προτύπων των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
για τη ζελατίνη και το κολλαγόνο µε τα κοινοτικά πρότυπα
και πρέπει να εφαρµοστούν. Κατά συνέπεια, πρέπει να καταρ-
τιστούν υποδείγµατα πιστοποιητικών για την εισαγωγή
ζελατίνης και κολλαγόνου από τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής στην Κοινότητα τα οποία θα παρέχουν τις αντί-
στοιχες εγγυήσεις.

(5) Η Κοινότητα οφείλει να εφαρµόσει την αναγνώριση της ισο-
δυναµίας που χορηγήθηκε στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµε-
ρικής σε προσωρινή βάση, εν αναµονή της επιβεβαίωσης από
τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής της έγκρισης των
αλλαγών που επήλθαν στη συµφωνία.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη εγκρίνουν την εισαγωγή ζελατίνης και κολλαγόνου
από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής για κατανάλωση από τον
άνθρωπο, υπό την προϋπόθεση ότι συνοδεύονται από επίσηµο
υγειονοµικό πιστοποιητικό σύµφωνα µε τα υποδείγµατα που αναφέ-
ρονται αντίστοιχα στα παραρτήµατα Α και Β.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση ισχύει από τις 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 2 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

12.12.2003 L 325/47Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης ∆εκεµβρίου 2003
περί της ειδικής χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας σχετικά µε το πρόγραµµα επιτήρησης της

καµπυλοβακτηρίωσης στα κοτόπουλα πάχυνσης, που υπέβαλε η Σουηδία για το έτος 2004

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4532]

(Το κείµενο στη σουηδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/864/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τoν κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003 (2), και ιδίως τα άρθρα 19 και 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η προστασία της ανθρώπινης υγείας από νόσους και µολύν-
σεις που µεταδίδονται άµεσα ή έµµεσα από τα ζώα στον
άνθρωπο (ζωοανθρωπονόσοι) έχει πρωταρχική σηµασία.

(2) Η Κοινότητα επανεξετάζει επί του παρόντος την πολιτική
της σχετικά µε τον έλεγχο και την πρόληψη των ζωοανθρω-
πονόσων.

(3) Στο πλαίσιο αυτό ζητήθηκε από την επιστηµονική επιτροπή
για τα κτηνιατρικά µέτρα σε σχέση µε τη δηµόσια υγεία να
διατυπώσει γνώµη µε βάση τις πολιτικές ελέγχου των
ζωοανθρωπονόσων, στην οποία ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να
δίνεται στην εκτίµηση των κινδύνων που συνδέονται µε τις
ζωοανθρωπονόσους που προκαλούν ιδιαίτερη ανησυχία για
τη δηµόσια υγεία.

(4) Στα συµπεράσµατα της γνώµης της 12ης Απριλίου 2000, η
επιστηµονική επιτροπή για τα κτηνιατρικά µέτρα σε σχέση
µε τη δηµόσια υγεία προσδιόρισε την καµπυλοβακτηρίωση
ως µια από τις πιο σηµαντικές ζωοανθρωπονόσους που
µεταδίδονται µε την τροφή σήµερα, µε βάση τον αριθµό των
αναφερθέντων κρουσµάτων στον άνθρωπο. Η επιστηµονική
επιτροπή αναγνωρίζει ότι υφίστανται ορισµένα κενά όσον
αφορά τις γνώσεις για την επιδηµιολογία της καµπυλο-
βακτηρίωσης ως ζωοανθρωπονόσου που µεταδίδεται µε την
τροφή. Επισηµαίνει ιδιαιτέρως ότι η αποτελεσµατικότητα της
θέσπισης αυστηρών µέτρων υγιεινής σε επίπεδο πτηνοτρο-
φείων πρέπει να τεκµηριωθεί και ότι η αποτελεσµατικότητα
των διαδικασιών για τη µείωση του επιπολασµού της καµπυ-
λοβακτηρίωσης σε επίπεδο πτηνοτροφείου πρέπει να απο-
τελέσει αντικείµενο περαιτέρω εξέτασης.

(5) Το 2000 οι σουηδικές αρχές, µε σκοπό να λάβουν οικονο-
µική υποστήριξη από την Επιτροπή, υπέβαλαν πολυετές
εθνικό πρόγραµµα επιτήρησης της καµπυλοβακτηρίωσης στα
κοτόπουλα πάχυνσης, προκειµένου να εκτιµηθεί ο βασικός

επιπολασµός τόσο στην πρωτογενή παραγωγή όσο και στην
αλυσίδα τροφίµων και να ενισχυθεί προοδευτικά η εφαρµογή
των µέτρων υγιεινής σε κτηνοτροφικές εκµεταλλεύσεις µε
σκοπό τη µείωση του επιπολασµού σε επίπεδο εκµετάλ-
λευσης και στη συνέχεια σε όλη την αλυσίδα τροφίµων. Το
πρόγραµµα άρχισε την 1η Ιουλίου 2001.

(6) ∆εδοµένης της σηµασίας της καµπυλοβακτηρίωσης ως
ζωοανθρωπονόσου, κρίθηκε χρήσιµο να παρασχεθεί κοινο-
τική οικονοµική ενίσχυση για µια χρονική περίοδο εντός
τεσσάρων ετών κατ' ανώτατο όριο, ώστε να καλυφθούν
ορισµένες δαπάνες στις οποίες υποβάλλεται η Σουηδία και
να συγκεντρωθούν πολύτιµες τεχνικές επιστηµονικές πληρο-
φορίες. Για δηµοσιονοµικούς λόγους, η χορήγηση κοινο-
τικής ενίσχυσης αποφασίζεται µία φορά ετησίως. Με τις
αποφάσεις της Επιτροπής 2001/29/ΕΚ (3), 2001/866/ΕΚ (4)
και 2002/989/ΕΚ (5), η Κοινότητα παρέχει χρηµατική ενί-
σχυση για το δεύτερο εξάµηνο του 2001 και για τα έτη
2002 και 2003, αντίστοιχα.

(7) Οι σουηδικές αρχές παρείχαν τις αναγκαίες πληροφορίες για
την υλοποίηση του προγράµµατος κατά τα έτη 2001, 2002
και 2003 από τις οποίες φαίνεται ότι το πρόγραµµα εφαρ-
µόστηκε πραγµατικά.

(8) Οι σουηδικές αρχές υπέβαλαν στις 5 Σεπτεµβρίου 2003
πρόγραµµα για κοινοτική οικονοµική ενίσχυση το 2004,
καθώς και αναθεωρηµένο πρόγραµµα στις 8 Οκτωβρίου
2003. Βάσει αυτών, είναι σκόπιµο να καθοριστεί η οικονο-
µική ενίσχυση της Κοινότητας για την περίοδο από την 1η
Ιανουαρίου έως και τις 31 ∆εκεµβρίου 2004 στο ποσό των
160 000 ευρώ κατ' ανώτατο όριο.

(9) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (6), τα κτηνιατρικά
και φυτοϋγειονοµικά µέτρα, που αναλαµβάνονται σύµφωνα
µε τους κοινοτικούς κανόνες, χρηµατοδοτούνται δυνάµει
του τµήµατος Εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού
Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων. Για λόγους οικο-
νοµικού ελέγχου εφαρµόζονται τα άρθρα 8 και 9 του εν
λόγω κανονισµού.

(10) Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας χορηγείται
εφόσον οι προβλεπόµενες ενέργειες όντως πραγµατοποιού-
νται και µε την προϋπόθεση ότι οι αρχές παρέχουν όλες τις
αναγκαίες πληροφορίες εντός των χρονικών ορίων που προ-
βλέπονται.
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(11) Πρέπει να διευκρινιστεί η συναλλαγµατική ισοτιµία που
χρησιµοποιείται για τις αιτήσεις πληρωµών που υποβάλλο-
νται σε εθνικό νόµισµα όπως ορίζεται στο άρθρο 1 στοιχείο
δ) του κανονισµού (ΕΚ) 2799/98 του Συµβουλίου, της
15ης ∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµι-
σµατικού καθεστώτος του ευρώ (1).

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Εγκρίνεται το πρόγραµµα επιτήρησης της καµπυλοβακτη-
ρίωσης στα κοτόπουλα πάχυνσης, που υπέβαλε η Σουηδία, για
περίοδο δώδεκα µηνών, η οποία αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 2004.

2. Η οικονοµική ενίσχυση από την Κοινότητα για το πρόγραµµα
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ανέρχεται στο 50 % των
δαπανών (πλην ΦΠΑ) στις οποίες υποβάλλεται η Σουηδία για
εργαστηριακές δοκιµές, έως 160 σουηδικές κορόνες ανά βακτηριο-
λογική δοκιµή για καµπυλοβακτηρίωση, 320 σουηδικές κορόνες
ανά δοκιµή γενετικής ταυτοποίησης της καµπυλοβακτηρίωσης και
έως 160 000 ευρώ κατ' ανώτατο όριο.

Άρθρο 2

1. Η οικονοµική ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 χορηγείται στη Σουηδία υπό την προϋπόθεση ότι η εφαρ-
µογή του προγράµµατος συµµορφώνεται µε τις σχετικές διατάξεις
της κοινοτικής νοµοθεσίας, συµπεριλαµβανοµένων των κανόνων
περί ανταγωνισµού και περί ανάθεσης των δηµόσιων συµβάσεων,
και υπόκειται στους όρους που καθορίζονται στα στοιχεία α) έως
ε):

α) η Σουηδία προβαίνει στη θέση σε ισχύ, έως την 1η Ιανουαρίου
2004, των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατά-
ξεων για την εφαρµογή του προγράµµατος·

β) υποβάλλει ενδιάµεση οικονοµική και τεχνική αξιολόγηση η
οποία καλύπτει τους πρώτους πέντε µήνες του προγράµµατος,
το αργότερο τέσσερις εβδοµάδες µετά τη λήξη της περιόδου
αναφοράς. Η έκθεση συντάσσεται σύµφωνα µε το υπόδειγµα
που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα·

γ) η Σουηδία υποβάλλει, έως τις 31 Μαρτίου 2005 το αργότερο,
τελική έκθεση σχετικά µε την τεχνική εκτέλεση του προγράµµα-
τος, η οποία συνοδεύεται από δικαιολογητικά στοιχεία όσον
αφορά τις δαπάνες που πραγµατοποιήθηκαν και τα αποτελέ-
σµατα που επιτεύχθηκαν κατά την περίοδο από την 1η Ιανουα-
ρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004·

δ) οι εκθέσεις αυτές παρέχουν ουσιαστικές και πολύτιµες τεχνικές
και επιστηµονικές πληροφορίες σχετικά µε τον σκοπό της κοινο-
τικής παρέµβασης·

ε) το πρόγραµµα εφαρµόζεται αποτελεσµατικά.

2. Εάν δεν τηρηθεί η προθεσµία που ορίζεται στην παράγραφο
1 στοιχείο γ), η χρηµατοδοτική συνεισφορά µειώνεται κατά 25 %
την 1η Μαΐου, κατά 50 % την 1η Ιουνίου, κατά 75 % την 1η Ιου-
λίου και κατά 100 % την 1η Σεπτεµβρίου.

Άρθρο 3

Η συναλλαγµατική ισοτιµία που χρησιµοποιείται για αιτήσεις που
υποβάλλονται σε εθνικό νόµισµα για το µήνα «ν» είναι η ισοτιµία
της 10ης ηµέρας του µήνα «ν + 1» ή της πρώτης ηµέρας που προη-
γείται εκείνης για την οποία υπάρχει επίσηµη γενική ισοτιµία.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2004.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο βασίλειο της Σουηδίας.

Βρυξέλλες, 5 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2003
για τον καθορισµό των ρυθµίσεων σχετικά µε τις κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές στο πολ-
λαπλασιαστικό υλικό των καλλωπιστικών φυτών Pelargonium l'Hérit. και Hosta Tratt., Euphorbia pulc-

herrima Willd. ex Klotzsch και Rosa L. δυνάµει της οδηγίας 98/56/EK του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4626]

(2003/865/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 98/56/EK του Συµβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1998,
για την εµπορία πολλαπλασιαστικού υλικού καλλωπιστικών
φυτών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/
61/EK (2), και ιδíως το άρθρο 14 παράγραφοι 4, 5 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) H οδηγία 98/56/EK προβλέπει τις αναγκαίες ρυθµίσεις που
πρέπει να πραγµατοποιηθούν από την Επιτροπή για τη διεξα-
γωγή κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών σε
πολλαπλασιαστικό υλικό.

(2) Οι τεχνικές ρυθµίσεις για τη διεξαγωγή των εξετάσεων και
δοκιµών έχουν διατυπωθεί στο πλαίσιο της µόνιµης επι-
τροπής για το πολλαπλασιαστικό υλικό καλλωπιστικών
φυτών.

(3) Για τη διεξαγωγή των ανωτέρω εξετάσεων και δοκιµών δηµο-
σιεύτηκε πρόσκληση υποβολής σχεδίων (2003/C 159/
08) (3).

(4) Οι προτάσεις αξιολογήθηκαν σύµφωνα µε τα κριτήρια επι-
λογής και ανάθεσης που καθορίζονταν στην ανωτέρω
πρόσκληση υποβολής προτάσεων. Θα πρέπει να καθορι-
στούν τα σχέδια, οι αρµόδιοι για τη διεξαγωγή των δοκιµών
και εξετάσεων φορείς και οι επιλέξιµες δαπάνες καθώς και
το ανώτατο ύψος της κοινοτικής χρηµατοδότησης που αντι-
στοιχεί στο 80 % των επιλέξιµων δαπανών.

(5) Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές θα πρέπει
να πραγµατοποιηθούν το 2004 και το 2005 σε πολλαπλα-
σιαστικό υλικό που συλλέχθηκε το 2003 και θα πρέπει
επίσης να καθοριστούν οι λεπτοµέρειες για τις εν λόγω εξε-
τάσεις και δοκιµές, οι επιλέξιµες δαπάνες καθώς και η
ανώτατη κοινοτική χρηµατοδότηση θα πρέπει να καθορίζεται
ετησίως µε συµφωνία που υπογράφεται από το διατάκτη της
Επιτροπής και τον αρµόδιο για τη διεξαγωγή των δοκιµών
φορέα.

(6) Για τις κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που
διαρκούν πάνω από ένα έτος, τα µέρη των εξετάσεων και
δοκιµών µετά το πρώτο έτος θα πρέπει να επιτρέπονται από
την Επιτροπή χωρίς να γίνεται περαιτέρω παραποµπή του
θέµατος στη µόνιµη επιτροπή για το πολλαπλασιαστικό
υλικό καλλωπιστικών φυτών, υπό την προϋπόθεση ότι υπάρ-
χουν οι αναγκαίες πιστώσεις.

(7) Θα πρέπει να εξασφαλισθεί ότι τα δείγµατα που περιλαµβά-
νονται στις εξετάσεις και τις δοκιµές είναι επαρκώς αντιπρο-
σωπευτικά, τουλάχιστον για ορισµένα επιλεγµένα φυτά.

(8) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να συµµετέχουν στις κοινοτικές
συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές, εφόσον το πολλαπλασια-
στικό υλικό των εν λόγω φυτών αναπαράγεται ή τίθεται σε
εµπορία συνήθως στο έδαφός τους, κατά τρόπο ώστε να
εξασφαλίζεται η εξαγωγή ορθών συµπερασµάτων.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για το πολ-
λαπλασιαστικό υλικό καλλωπιστικών φυτών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές διεξάγονται το
2004 και το 2005 επί πολλαπλασιαστικού υλικού για τα φυτά που
αναφέρονται στο παράρτηµα.

Οι επιλέξιµες δαπάνες καθώς και το ανώτατο ύψος της κοινοτικής
χρηµατοδότησης για τις εξετάσεις και τις δοκιµές για το 2004
καθορίζεται στο παράρτηµα.

Οι λεπτοµέρειες των εξετάσεων και των δοκιµών παρατίθενται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν δείγµατα από το υλικό αυτό και τα καθι-
στούν διαθέσιµα στην Επιτροπή, εφόσον το πολλαπλασιαστικό και
το προς φύτευση υλικό των φυτών που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα αναπαράγεται ή τίθεται σε εµπορία συνήθως στο έδαφός τους.

Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη των διαθέσιµων πόρων από τον προϋπολογισµό,
η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει να συνεχιστούν οι εξετάσεις και
δοκιµές, όπως καθορίζονται στο παράρτηµα, το 2005.

Το ανώτατο ύψος της κοινοτικής χρηµατοδότησης που αντιστοιχεί
στο 80 % των επιλέξιµων δαπανών µιας εξέτασης ή µιας δοκιµής
που συνεχίζεται επί αυτής της βάσης δεν υπερβαίνει το ποσό που
αναφέρεται στο παράρτηµα.
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Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

12.12.2003 L 325/63Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εξετάσεις και δοκιµές που θα διεξαχθούν το 2004

Είδος Αρµόδιος φορέας Συνθήκες προς εξέταση Αριθµός δειγµάτων
Eπιλέξιµες δαπάνες

(ευρώ)

Ανώτατο ύψος της
κοινοτικής χρηµατο-

δότησης
(αντιστοιχεί στο 80 %

των επιλέξιµων
δαπανών)

(ευρώ)

Πολυετή
(Pelargonium l'Hérit. και
Hosta Tratt.) (*)

Naktuinbouw Roelofa-
rendsveen (NL)

Ταυτότητα και καθαρότητα
ποικιλίας Φυτοϋγειονοµική
κατάσταση (έδαφος)
Φυτοϋγειονοµική κατά-
σταση (εργαστήριο)

50+50 43 367 34 694

Euphorbia pulcherrima
Willd. ex Klotzsch

Naktuinbouw Roelofa-
rendsveen (NL)

Ταυτότητα και καθαρότητα
ποικιλίας Φυτοϋγειονοµική
κατάσταση (έδαφος)
Φυτοϋγειονοµική κατά-
σταση (εργαστήριο)

60 47 208 37 766

Rosa L. (τριαντάφυλλα
κήπου) (*)

BSA Bundes-sortenamt
Hannover (D)

Ταυτότητα και καθαρότητα
ποικιλίας Φυτοϋγειονοµική
κατάσταση (έδαφος)
Φυτοϋγειονοµική κατά-
σταση (εργαστήριο)

80 17 982 14 386

Συνολική κοινοτική χρηµατοδότηση 86 846

Εξετάσεις και δοκιµές που θα διεξαχθούν το 2005

Είδος Αρµόδιος φορέας Συνθήκες προς εξέταση Αριθµός δειγµάτων
Επιλέξιµες δαπάνες

(ευρώ)

Ανώτατο ύψος της
κοινοτικής χρηµατο-

δότησης
(αντιστοιχεί στο 80 %

των επιλέξιµων
δαπανών)

(ευρώ)

Πολυετή
(Hosta Tratt.) (*)

Naktuinbouw Roelofa-
rendsveen (NL)

Ταυτότητα και καθαρότητα
ποικιλίας Φυτοϋγειονοµική
κατάσταση (έδαφος)
Φυτοϋγειονοµική κατά-
σταση (εργαστήριο)

50 15 189 12 151

Συνολική κοινοτική χρηµατοδότηση 12 151

(*) Εξετάσεις και δοκιµές που διαρκούν πάνω από ένα έτος.
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